
У Г O B O P 

O МИРУ CA ФИНСНОМ 

ЗАКЉУЧЕН И ПОТПИСАН У ПАРИЗУ 10 ФЕБРУАРА 1947 ГОДИНЕ 



УГОВОР Q МИРУ CA ФИНСКОМ 

Савез Совјетских Социјалистичких Република, Уједињена Краљевина Велика 
Британија и Северна Ирска, Аустралија, Бјелоруска Совјетска Социјалистичка Репу- 
блика, Канада, Чехословачка, Индија, Нови Зеланд, Украјинска Совјетска Социјали- 
стичка Република и Јужно-Афрички Савез, као државе које се налазе у рату са Фин- 
ском и које су узеле активног учешћа у рату против непријатељских сила у Европи 
са знатним снагама, даље назване „Савезничке и Удружене Силе", с једне стране, 

и Финска, с друге стране; 
Узев у обзир да Финска, пошто je постала савезник хитлеровске Немачке и уче- 

ствовала на њеној страни у рату против Савеза Совјетских Социјалистичких Репу- 
блика, Уједињене Краљевине и других Уједињених Нација, сноси свој део одго- 
ворности за овај рат; 

Узев у обзир, међутим, да je Финска 4 септембра 1944 године потиуно обуста- 
вила ратне операције против Савеза Совјетских Сои.ијалистичких Република, повукла 
се из рата против Уједињених Наи.ија, прекинула односе са Немачком и њеним сате- 
литима и да je, закључивши 19 септембра 1944 године примирје са владама Савеза 
Совјетских Социјалистичких Република и Уједињене Краљевине, које су заступале 
Уједињене Наи.ије с којима je Финска била у рату, лојално испуњавала услове 
Споразума o примирју; и 

Узев у обзир да Савезничке и Удружене Силе и Финска желе да закључе 
уговор o миру који ће, саобразно начелима правде, регулисати још нерешена питања 
произишла из горе наведених догађаја и који ће бити основа за пријатељске односе 
између њих, дајући на тај начин Савезничким и Удруженим Силама могућност да 
потпомогну молбу коју ће Финска поднети за пријем у чланство Организације Ује- 
дињених Нација, као и за приступање ма којој конвенцији закљученој под окрил.ем 
Уједињених Нација; 

Из тих разлога одлучили су да објаве престанак ратног стања и да у том циљу 
закључе овај Уговор o миру, и одредиле су у ту сврху долепотписане за своје опу- 
номоћенике, који су после подношења својих пуномоћја нађених у правилној и 
одговарајућој форми, донели следеће одлуке: 

Д Е O I 

ТЕРИТОРИЈАЛНЕ ОДРЕДБЕ 
1 '.i , -t. 

Члан 1 

Границе Финске биће онакве какве су постојале на дан 1 јануара 1941 године, 
као ihto су назначене на карти која се прилаже уз овај Уговор (Прилог I), ca изу- 
зетком измена наведених у следећем члану. 

Члан 2 

Ha основу Споразума o примирју од 19 септембра 1944 године Финска потвр- 
ђује да je вратила Совјетском Савезу област Петсамо (Печенга) коју je Совјетска 
влада добровољно уступила Финској уговорима o миру од 14 октобра 1920 године 
н од 12 марта 1940 године. 

Границе области Петсамо (Печенга) назначене су на карти која се прилаже 
овом Уговору (Прилог 1). 
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МИРНШИ ДОГОВОР C ФНЛЛНДИЕИ 

Сок)з Советских Социалистических Республик, Соединенное Королевство Вели- 
кобритании и Севернои Ирландии, Австралин, Белорусскал Советскал Социалисти- 
ческан Республика, Канада, Чехословакин, Индии, Новаи Зеландил, Украинскан Совет- 
скаи Социалистическан Республика и К)жно-Африканскии Сокзз, как государства, 
находишиесн в состолнии воинн с Фишшндиеи и активно участвовавшце в воине 
против вражеских государств в Европе сушественнмми воешшми контингентами, име- 
HyeMbie в далБнеишем „Сошзнне и Соединеннне Держави", с одноА сторони, 

и Финлиндин, с другои сторонн, 
Принимал во внимание, что, став согозником гитлеровскои Германии и участвул 

на ее стороне в воине против Сошза Советских Социалистических Республик, Соеди- 
ненного Королевства и других ОбЂединешшх Нации, Финллндин несет cboio долјо 
ответственности за зту воину; 

Принамал, однако, во внимание, что 4 сентибри 1944 года Фишшндин пол- 
ностбк) прекратила военнБ1е деиствии против Сошза Советских Социалистических Рес- 
публик, вншла из воинб1 против Обгединенннх Наиии, порвала отношенин с Герма- 
ниеи и ее оателлитами и, заклгочив 19 сентнбрл 1944 года Перемирие с ПравителБ- 
ствами Согоза Советских Социалистических Республик и Соединенного Королевства, 
деиствовавшими от имени Обгединешшх Нации, находлшихсл в состоннии воинб! 
с Финлнндиеи, лоинлбно вБшолнила условин Соглашении o Перемирии; и 

Принимаи во внимание, что Coio3HBie и Соединеннне ДержавБ1 и Финлиндил 
желагат заклмчитБ мирнни договор, которни, соответствун принципам справедливости, 
урегулирует вопросБ1, остаготиесн еше нерешеннБ1ми в резулБтате перечисленнБ1х 
BBime собвггии, и лвитсн основои дружественнв1х отношении между ними, тем самБШ 
даван Сок»знб1м и Соединеннвш Державам возможностб поддержатБ обрашение Фин- 
лнндии o принлгии ее в членБ1 Организации Обгединешшх Нац.ии, a также o присо- 
единении Финлиндии к лгобои конвенции, заклгоченноИ no почину Организации 06ђ- 
единеннБ1х Нации; 

В соответствии с зтим решили о6ђлвитб o прекрашении состопнил bohhbi и 
дли зтои цели заклшчитБ настоншии Мирнни Договор и назначили длн зтого ниже- 
подписавшихсл в качестве своих Полномочнмх Представителеи, KOTopbie no представ- 
лении своих полномочии, наиденнмх в порлдке и надлежашеи форме, согласилисБ o 
следугоших постановленилх: 

Ч A C T b I. 

ТЕРРИТОРИАЛБНМЕ ПОСТАНОВЛЕНИА. 

СтатБи 1. 

Границами Фишшндии будут границн, сутествовавшие на 1 инвари 1941 года, 
как они показанн на прилагаемои к настоишему Договору карте (Приложение 1), 
с измененинми, предусмотреннБши в следуклцеи статве. 

СтатБн 2. 

В соответствии с Соглашением o Перемирии от 19 сентлбрл 1944 года Фин- 
линдии подгверждает, что она возвратила Советскому Согазу областв Петсамо (Пе- 
ченга), доброволБно уступленнук) Финлиндии Советским Государством no мирним 
договорам от 14 окгибри 1920 года и от 12 марта 1940 года-. 

ГраницБ1 области Петсамо (Печенга) показанм на карте, прилагаемои к насто- 
ншему Договору (Приложение 1). 

— 3 — 



Д E O II 

ПОЛИТИЧКЕ ОДРЕДБЕ 

Одељак I 

Члан 3 

Ha основу Споразума o примирју обнавља се пуноважност Уговора o миру 
закљученог у Москви 12 марта 1940 године између Совјетског Савеза и Финске, 
с тим да чланови 4, 5 и 6 тог Уговора буду замењени члановима 2 и 4 овог Уговора. 

Члан 4 
1. Ha основу Споразума o примирју Совјетски Савез потврђује да се одрекао 

својих права на закуп полуострва Ханко, која je добио совјетско-финским Уговором 
o миру од 12 марта 1940 године, a Финска, са своје стране, потврђује да je дала 
Совјетском Савезу на коришћење и управу, на основу закупа од 50 година, и уз 
плаћање годишњег износа од пет милиона финских марака од стране Совјетског 
Савеза, територију и територијалне воде у области Поркала—Уд у сврху стварања 
сбвјетске војно-поморске базе, као што je назначено на карти која се прилаже овом 
Уговору (Прилог 1). 

2. Ha основу Споразума o примирју Финска потврђује да je омогућила Сов- 
јетском Савезу да користи железничке пруге, водене путеве, друмове и ваздушне 
путеве неопходне за превоз људи и робе који се упућују из Совјетског Савеза у 
војно-поморску базу Поркала—Уд, те такође потврђује да je дала Совјетском 
Савезу право да несметано користи све врсте веза између Совјетског Савеза и тери- 
торије под закупом у области Поркала—Уд. 

Члан 5 

Аландска Острва остаће демилитаризована према садашњем стању. 

Одељак II 

Члан 6 

Финска се обвезује да ће предузети све потребне мере да се обезбеди cbfm 
лицима под финском влашћу без разлике pace, пола, језика или вере, уживање праса 
човека и основних слобода, подразумевајући ту и слободу речи, штампе и публика- 
ција, слободу вероисповести, слободу политичког уверења и збора. 

Члан 7 

Финска која je, на основу Споразума o примирју, предузела мере да ослободи, 
без обзира на држављанство и националну припадност, сва лица која су била затво- 
рена због њихових делатности у корист Уједињених Нација или због њихових сим- 
патија за Уједињене Нације, или због њихове расне припадности, као и мере којима 
се укидају закони који имају дискриминациони карактер и ограничења која из њих 
проистичу, обвезује се да ће завршиги спровођење ових мера и да у будућности 
неће предузимати никакве мере, односно да неће доносити никакве законе, који нс 
би били у сагласности са циљевима изнесеним у овом члану. 

Члан 8 

Финска која je, на основу Споразума o примирју, предузела мере за распу- 
штање свих организација фашистичког типа на финској територији: политичких, 
војних, милитаризованих и других организација које воде непријатељску пропа- 
ганду против Совјетског Савеза или ма које од других Уједињених Нација, обве- 
зује се да и у будуће неће дозвољавати постојање и делатност организација такве 
врсте чији би циљ био да лише народ његових демократских права. 

Члан 9 

1. Финска се обвезује да предузме све потребне мере да обезбеди хапшење и 
предају у циљу суђења: 



4 A C T b II. 
i 

ПОЛИТИЧЕСКИЕ ПОСТАНОВЛЕНМ. 

Раздел I 

СтатБл 3. 

B соогветствии c Соглашением o перемирии деиствие Мирного Договора, за- 
клгоченного между Советским Согозом и Финлнндиеи в Москве 12 марта 1940 года, 
восстанавливаетсл, при ус.ловии, что статви 4, 5 и 6 зтого Договора заменнготсн 
статБлми 2 и 4 настоншего Договора. 

Статћн 4. 
1. В соответствии с Соглашением o Перемирии Советскии Согоз подтверждает, 

что он отказалсн от своих прав на аренду полуострова Ханко, предоставлешшх ему 
Советско-Финским Мирннм Договором от 12 марта 1940 года, a Финлнндин, со своеи 
сторонн, подтверждает, что она предоставила Советскому Сошзу на правах арендБ1 
в полћзование и управление сроком на 50 лет, с ежегоднои уплатои Советским Coio- 
зом 5 миллионов финских марок, территориго и воднБ1е пространства длн созданил 
советскои военно-морскои базБ1 в раионе Порккала-Удд, как показано на карте, при- 
лагаемои к настоншему Договору (Приложение I). 

2. В соответствии с Соглашением o Перемирии Финлнндии подтверждает, что 
она обеспечила Советскому Согозу полБзование железнодорожнБ1ми, воднб1ми, шос- 
сеинБши и воздушнБши пугими, необходимБ1ми длл перевозки лк>деи и грузов, отправ- 
ллемБ1х из Советского Согоза в военно-морскуго базу Порккала-Удд, a также под- 
тверждает, что она предоставила Советскому Сотозу право беспрепнтственного полб- 
зованил всеми видами свизи между Советским Сок>зом и арендуемои территориеи в 
раионе Порккала-Удд. 

\ 
СтатБн 5. 

Аландские острова должнб1 оставатБси демилитаризованнБши в соответствии 
с сушествуготим в настонтее времн положением. 

Раздел II. 

СтатБл 6. 

Финлнндил обнзуетсн принлтБ все мерв1, необходихљш дла обеспечении того, 
что6б1 все лица, находишиесн под финлнндскои горисдикциеи, без различин pacBi, 
пола, лзнка или религии, полБЗОвалисБ правами человека и основнбши свободами, 
вклгочаи свободу слова, печати и издании, религиозного кулБта, политических убеж- 
дении и публичнБтх собрании. 

СтатБи 7. 

Финлиндии, которал в соответствии с Соглашением o Перемирии провела меро- 
принтил no освобожденшо, независимо от гражданства и националБнои принадлеж- 
ности, всех лиц, содержавшихси в заклгочении в свизи с их дентелБностБго в полБзу 
Обт>единеннБ1х Нации, или за их сочувствие Обт>единеннБШ Нацинм, или ввиду их 
расового происхожденил, и мероприитин no отмене дискриминационного законода- 
телБства и ввпекагоших из него ограничении, облзуетсн закончитБ проведение зтих 
меропринтии и впредБ не приниматБ каких-либо мер или законов, которБ1е 6б1ли 6bi 
несовместимБ1 с целнми, предусмотреннБши в зтои статБе. 

СтатБи 8. 

Финллндии, котораи в соответствии с Соглашением o Перемирии провела меро- 
прилтил no роспуску всех находившихси на финллндскои территории организации 
фашистского типа: политических, военнБ1Х, военизированнБ1х, a также других орга- 
пизации, ведутих враждебнуго Советскому Согозу или лгобои из других Обгединен- 
нб1х Нации пропаганду, — облзуетсн и впредБ не допускатБ сутествовании и деителБ- 
ности организации такого рода, преследукпцих целБ лишенин народа ero демократи- 
ческих прав. 

СтатБл 9. 

1. Финллндин обнзуетси принлтБ все необходимне мерм, чтобБ1 обеспечитБ 
задержание и вБ1дачу дли суда над ними: 



а) лица оптужених да су починила ратне злочине и злочине против мира и 
човечности, или да су наредила да се такви злочини почине или да су саучество- 
вала у њиховом извршењу; 

б) држављана ма које Савезничке или Удружене Силе, оптужених да су 
прекршили законе своје земље вршећи дела издаје или сарађујући са непријате- 
љем за време рата. 

2. Ha захтев владе једне од заинтересованих Уједињених Нација Финска ће 
исто тако учинити потребно да претстану као сведоци лица под њеном влашћу, чије 
би се сведочење тражило за суђење лицима o којима je реч у тачци 1 овог члана. 

3. Сваки неспоразум o примени одредаба тачака i и 2 овог члана упутиће 
свака заинтересована влада Посланицима Совјетског Савеза и Уједињење Краљевине 
у Хелсинкиу, који ће се споразумети no спорном питању. 

Одељак III 

Члан 10 

Финска се обвезује да призна пуноважност Уговора o миру са Италијом, 
Румунијом, Бугарском и Мађарском, као и друге споразуме и аранжмане који су 
постигнути или he бити постигнути између Савезничких и Удружених Сила у по- 
гледу Аустрије, Немачке и Јапана, у диљу успостављања мира. 

Члан 11 

Финска се обвезује да прихвати све аранжмане који су закључени или који 
ће бити закључени у циљу ликвидације Друштва народа и Сталног суда међуна- 
родне правде. 

Члан 12 

1. Свака Савезничка или Удружена Сила известиће Финску у року од шест 
месеци no ступању на снагу овог Уговора које двостране уговоре склопљене пре 
рата између ње и Финске она жели задржати на снази или повратити у важност. 
Међутим, биће укинуте све одредбе поменутих уговора које не би биле у складу са 
овим Уговором. 

2. Сви уговори ове врсле који ће бити предмет нотификације биће регистро- 
вани у Секретаријату Организације Уједињених Нација, саобразно члану 102 По- 
веље Уједињених Нација. 

3. Сви горе споменути уговори који не би били предмет такве нотификације 
сматраће се укинутима. 

Д Е O 111 

BOJ HE, ПОМОРСКЕ И ВОЈНО-ВАЗДУХОПЛОВНЕ ОДРЕДБЕ 

Члан 13 

Сувоземно, поморско и војно-ваздухопловно наоружање и утврђивање биће 
строго ограничено, тако да одговара задацима унутрашњег карактера и месне 
одбране граница. Ha основу rope изложенога Финској се дозвољава да држи ору- 
жане снаге које неће превазићи: 

а) код сувоземне војске, укључујући пограничне групе и противавионску 
артилерију, укупан број од 34.400 људи; 

б) код рагне морнарице укупан број од 4.500 људи и општу тонажу од 
10.000 тона; 

в) код војно-ваздухопловних снага, подразумевајући такође војно-ваздухо- 
пловне снаге ратне морнарице од 60 авиона, укључујући резерве, укупан број од 
3.000 људи. Финска не сме да има или набавља авионе који су конструисани као 
бомбардери са унутрашњим направама за ношење бомби. 

Горњи бројеви he у сваком случају укл>учивати борбено, позадинско и 
цггабно људство. 



a) лиц, обвиннемБ1х в том, что сши совершили военНБ1е преступленин и пре- 
ступленин против мира или против человечности, дали приказ o совершении таких 
преступлении или содеиствовали их совершенинз; 

b) граждан какои-либо из Сошзнб1х и Соединенннх Держав, которне обвинн- 
iotch в нарушении законов их стран изменои или сотрудничеством с врагом во времн 
воинн. 

2. Финлнндин, no требованиго ПравителБства заинтересованнои ОбЂединеннои 
Нации, обеспечит также лвку в качестве свидетелеи находишихсн под ее горисдикциеи 
лиц, показанил которБ1х потребуготсл дли суда над лии.ами, указаннБ1ми в пункте 1 
настолшеи статБИ. 

3. Вснкое разногласие относителвно примененин постановлении пунктов 1 и 2 
настоитеи статБи должно 6биб передано лкзбнм заинтересованнБ1м ПравителБСтвом 
Главам Дипломатических Миссии Советского Согоза и Соединенного Королевства в 
ХелБСинки, KoiopBie достигнут соглашенил no поводу зтого затрудненил. 

Раздел III. 

СтатБи 10. 

Финлиндил обизуетсн признатв полнуго силу МирнБ1х Договоров с Италиеи, 
РумБшиеи, Болгариеи и Венгриеи и других соглашении или урегулировании, которБ1е 
6бши или будут достигнутБ1 Согознбши и СоединеннБши Державами относителБно 
Австрии, Германии и ^пoнии длн восстановлении мира. 

СтатБн 11. 

Финлнндин обнзуетсл приннтв лгобвш соглашенин, которвш 6бши или могут 
6б1тб заклшченБ1 длн ликвидации Лиги Нации и Постонннои ПалатБ! Международного 
Правосудин. 

Статвн 12. 

1. Каждал Согознаи или Соединеннан Держава нотифицирует Финлнндии в те- 
чение шести месли.ев со дни вступленин в силу настонадего Договора o своих довоен- 
нб1х двусторонних договорах с Финлиндиеи, которБ1е зта Держава желает сохранитБ 
в силе или деиствие которБ1Х она желает возобновитБ. Ј1гобБ1е положениен, не нахо- 
длтиесл в соответствии с настолшим Договором, будут, однако, исклгоченБ1 из вБше- 
упомннутБ1х договоров. 

2. Все вБ1шеупоминутБ1е договорБ1, o которБ1х будет нотифицировано таким 
образом, будут зарегистрированБ1 в Секретариате Обт>единеннБ1х Нации в соответ- 
ствии со статБеи 102 Устава Организации ОбгединенЈшх Нации. 

3. Все вБ1шеупоминутв1е договорБ1, o которБ1х не будет нотифицировано таким 
образом, будут считатБСн отмененнБШи. 

Ч A C T b III. 

BOEHHblE, ВОЕННО-МОРСКИЕ И ВОЕННО-ВОЗДУШНМЕ ПОСТАНОВЛЕНИЗ. 

СтатБн 13. 

Содержание cyxoriyimix, морских и военно-воздуоншх вооружении и укрепле- 
нии будет строго ограничено так, чтобБ1 отвечатБ задачам внутреннего характера и 
местнои оборонБ1 границ. В соответствии с вБшеуказаннБШ Фишшндии разрешаетсл 
мметБ вооруженнБ1е силб1, не свБ1ше чем: 

a) сухопутнаи армил, вкл1очан пограничние воиска и зенитнунз артиллершо, 
с обшеи численностБГО личного состава в 34.400 человек; 

b) военно-морскои флот с численностБго личного состава в 4.500 человек и 
обшим тоннажем в 10.000 тонн; 

c) военно-воздушнБ1е силбт, в tom числе военно-воздуилше силб1 военно-мор- 
ского флота, численностБК) в 60 самолетов, вклгочаи резервнвш, с обшеи численностБК) 
личного состава в 3.000 человек. Финлиндил не должна иметв или приобретатв само- 
летов, сконструированннх в основном как бомбардировадики с приспособленинми дли 
ннутреннеи подвески бомб. 

Зга численностБ в каждом случае будет вклгочатБ строевои, нестроевои состав 
и штабнои иерсонал. 



Члан 14 

Људство финске армије, ратне морнарице и војно-ваздухопловних снага преко 
броја одобреног у члану 13 биће распуштено у року од 6 месеци no ступању на 
снагу овог Уговора. 

Члан 15 

Људство које не улази у састав финске армије, ратне морнарице или војно- 
ваздухопловних снага неће добити војну, поморску или војно-ваздухопловну 
обуку у било којем облику, као што je назначено у Прилогу II. 

Члан 16 

1. По ступању овог Уговора на снагу Финска ће бити позвана да ступи у 
Управу зоне Баренцовог, Балтичког и Црног Мора Међународне комисије за чишћење 
мина у европским водама и ставиће на располагање Централној међународној коми- 
сији за чишћење мина све своје миноловачке снаге до краја послератног периода за 
чишћење мина, који he одредити Централна међународна комисија. 

2. За време послератног периода за чишћење мина Финска може да задржи 
допунске поморске јединице, намењене искључиво чишћењу мина, преко тонаже 
дозвољене на основу члана 13. 

У року од два месеца после свршетка назначеног периода они од ових бро- 
дова које су друге државе позајмиле финској морнарици биће враћени заитересо- 
ваним државама, док he све остале допунске јединице бити разоружане и преуде- 
шене за цивилну употребу. 

3. Финској je такође дозвољено да за чишћење мина искористи даљих 1.500 
официра и морнара, преко броја дозвољеног на основу члана 13. У року од два 
месеца после завршетка чишћења мина од стране финске ратне морнарии.е допунско 
људство биће распуштено или уврштено у број који je дозвољен на основу тог 
истог члана. 

Члан 17 

Финска неће имати, производити, нити узети у опите: ма које атомско оружје; 
ма какве пројектиле са властитим погоном или којима се управља или апарате наме- 
њене њиховом бацању (изузимајући торпеда и уређаје за бацање торпеда који чине 
саставни део нормалног наоружања ратних бродова, дозвољених овим Уговором); 
морске мине или торпеда неконтактног типа, који дејствују на основу спољнег ути- 
цаја; ма какве торпеде које могу носити људску посаду; подморнице или друге под- 
морске бродове, моторне торпиљарке и специјалне типове јуришних бродова. 

Члан 18 

Финска неће имати, производити нити набављати неким другим путем ратни 
материјал нити имати постројења за њихову израду, преко онога што je потребно за 
одржање оружаних снага, дозвољених чланом 13 овог Уговора. 

Члан 19 

1. Вишкови ратног материјала савезничког порекла биће стављени на распо- 
лагање заинтересованој Савезничкој Сили, према упутствима која ће дати та Сила. 
Вишкови финског ратног магеријала биће стављени на располагање владама Совјет- 
ског Савеза и Уједињене Краљевине. Финска ће се одрећи свих права на овај ма- 
теријал. 

2. Ратни материјал немачког порекла или израђен no немачким пројектима, 
који прелази количине за оружане снаге дозвољене овим Уговором, биће стављен 
на располагање Двема владама. Финска неће набављати нити производити никакав 
ратни материјал немачког порекла или конструкције, нити ће дати запосљење или 
обучавати било какве техничке стручњаке, подразумевајући ту и особље војног 
и цивилног ваздухопловства, који јесу или који су били држављани Немачке. 

3. Вишкови ратног материјала који се спомињу у тачкама 1 и 2 овог члана 
биће предати или уништени у року од године дана no ступању на снагу овог Уговора. 



СтатБи 14. 

Личнбш состав финлиндскои армии, военно-морского флота и военно-воздуш- 
нмх сил, превншагошии соответственно разрешеннуго статвеи 13 численностБ, будет 
распутен в течение шести меснцев со дни вступлении в силу настоншего Договора. 

СтатБл 15. 

Лгодские контингентн, не входнтие в состав финлнндскои армии, военно-мор- 
ского флота или военно-воздушннх сил, не будут проходитв в какои-либо форме 
военно-морского или военно-воздушного обученин, как оно определено в Прило- 
жении 11. 

СтатБл 16. 

1. По вступлении настсжшего Договора в силу Финлиндил будет приглашена 
вступитБ в Коллегик) зонб1 Баренцова, Балтииского и Черного мореи МђждународноИ 
Организации no тралениго мин в европеиских водах, и она облзуетсл сохранитБ в 
распорнжении ЦентралБнои Коллегии no траленшо мин все свои минно-тралБнвш 
силб1 до конца установленного ЦентралБнои Коллегиеи периода послевоенного 
тралении. 

2. Ha период послевоенного тралении Финлиндин может сохранитв дополни- 
телвнБ1е военно-морские единицБ1, исполвзуемБШ толбко дли специалБНБ1х целеи тра- 
ленин, CBbiuie тоннажа, разрешенного на основании статви 13. 

В течение двух месицев после окончанин названного периода такие из зтих 
судов, KOTopBie бвши заимообразно переданБ1 финлиндскому военно-морскому флоту 
другими державами, должнб1 6б1тб возврашенБ1 зтим державам, a все осталвнБ1е допол- 
нителБНБ1е единтш должнб1 6бггб разоруженв! и приспособленБ1 длл гражданского 
исполБЗОванин. 

3. Финллндии также разрешаетсн исполБЗОватБ длн траленил дополнителБно 
1.500 офицеров и рлдовБ1Х сввше количества, разрешенного на основании статви 13. 
Через два месица после окончанин траленин мин финлнндским военно-морским фло- 
том, дополнителБНБш личнБШ состав должен 6биб распушен или вклкзчен в числен- 
ностб, разрешеннуго на основании тои же статви. 

СтатБл 17. 

Финлиндии не должна иметв, производитБ или зкспериментироватБ: лгобБ1е 
видб! атомного вооруженин; какие-либо самодвижушиесн или управлнелше снарлдБ1 
или аппаратБ1, свнзашше с их вБ1брасБ1ванием (за исклк>чением торпед и торпеднБ1Х 
аппаратов, составлнгоших нормалвное вооружение военно-морских кораблеи, разре- 
шеннБ1х настоишим Договором); морские mhhbi или торпедБ1 неконтактного типа, деи- 
ствугошие от чувствителБНБ1х механизмов; торпедБ1, которБ1е могут 6б1тб укомплекто- 
ванв! лгодбми; подводнбш лодки или другие подводнБ1е суда, торпеднвш катерв1 и спе- 
циализированнБ1е типб1 штурмовБ1х судов. 

СтатБИ 18. 

Фишшндил не должна сохраннгБ, производитБ или приобретатБ другими пу- 
тлми военнБш материалБ1 и технику или содержатв производствешше мотности дли 
их изготовлении, сверх того, что требуетсн длн содержанил вооруженнБ1х сил, разре- 
шеннмх статвеи 13 настлшего Договора. 

СтатБи 19. 

1. Излишки военнв1х материалов и техники сошзного происхождении будут пе- 
реданБ1 в распорнжение соответствуготеи Сокјзнои ДержавБ1, согласно указанипм, 
Koropbie будут данн зтои Державои. Излишки финлиндских военннх материалов и 
техники будут передашЈ в распорнжение ПравителБств Советского Согоза и Соеди- 
ненного Королевства. Финлиндии откажетсн от всех прав на зти материалБ1 и технику. 

2. ВоеннБ1е материалБ1 и техника германского происхожденин или конструк- 
ции, превишаштие то, что требуетсн длн вооруженнБ1х сил, разрешенних настоишим 
Договором, будут переданв! в распорижение Двух ПравителБСТв. Финллндил не будет 
приобретатБ или производитБ каких-либо военнБ1х материалов и техники германского 
происхожденил или конструкции, или наниматБ на работу или обучатБ каких-либо 
технических специалистов, вклгочаи военнвш и гражданскии авиациошшИ персонал, 
из числа лиц, которвш лвлиготсл или нвлнлисб гражданами Германии. 

3. Излишки военнБ1х материалов и техники, упоминаемБ1е в пунктах 1 и 2 
настоишеи статБи, будут переданБ1 или уничтоженБ1 в течение одного года со днн 
вступлении в силу настоивдего Договора. 
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4. Дефиниција израза „ратни материјал" и попис ратног материјала за сврхе 
овог Уговора дати су у Прилогу III. 

Члан 20 

Финска се обвезује да he у пуној мери сарађивати са Савезничким и Удру- 
женим Силама у циљу да се Немачкој онеЈМОгући да предузме ван немачке териго- 
рије мере за своје поновно наоружање. 

Члан 21 

Финска се обвезује да неће набављати нити производити никакве цивилне 
авионе немачког или јапанског модела, или који укључују важне саставне делове 
немачке или јапанске израде или конструкције. 

Члан 22 

Све војне, поморске и војно-ваздухопловне одредбе овог Уговора остаће на 
снази док не буду делимично или потпуно измењене на основу споразума између 
Савезничких и Удружених Сила и Финске или, пошто Финска постане члан Органи- 
зације Уједињених Нација, на основу споразума између Савета безбедности и 
Финске. 

Д Е O IV 

РЕПАРАЦИЈЕ И РЕСТИТУЦИЈЕ 

Члан 23 

1. Финска ће накнадити Совјетском Савезу штету коју je причинила ратннм 
операцијама и окупацијом совјетске територије, с тим да су Стране Уговорниие, узев 
v обзир да Финска није једноставно изишла из рата против Уједињених Нацчја, већ 
je објавила рат Немачкој и допринела својим снагама истеривању немачких трупа 
из Финске, споразумне да Финска не накнади rope споменуту штету у потпуности 
већ само делимично, и то у висини од 300,000.000 долара САД, плативим у роби 
(производи индустрије дрвета, папир, целулоза, морски и речни бродови, разни ма- 
шински уређаји и друга роба), у року од 8 година, почев од 19 септембра 1944 год. 

2. Kao основа за обрачуне no овом члану служиће долар Сједињених Америч- 
ких Држава no свом златном паритету на дан потписивања Споразума o примирју, 
тј. 35 долара за унцију злата. 

Члан 24 

Финска се обвезује да he, уколико то још није учинила, вратити Совјетском 
Савезу, у року који одреди влада Совјетског Савеза, у потпуно исправном стању сву 
имовину и материјал који припада државним, друштвеним и задружним организаци- 
јама, предузећима, установама или појединим грађанима, који je однела са његове 
територије за време рата, и то: уређаје фабрика и завода, локомотиве, железнички 
возни парк, тракторе, музејске вредности и сваку другу имовину. 

Л Е O V 

ЕКОНОМСКЕ ОДРЕДБЕ 

Члан 25 

1. Финска, уколико то још није учинила, успоставиће сва законска права и 
интересе Уједињених Нација и њихових држављана у Финској као што су били на 
дан 22 јуна 1941 године и вратиће сву имовину Уједињених Нација и њихових 
држављана у Финској у оном стању у коме се она сада налази. 

2. Финска влада обвезује се да ће васпоставити сву имовину, права и интересе 
0 којима je реч у овом члану без икаквих хипотека и оптерећеља било које врсте, 
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4. Определение термина „военнме материалн и техника" и переченБ воешшх 
материалов и техники длн целеи настоншего Договора данБ1 в Приложении III. 

Статћи 20. 

Финлиндин облзуетси полностбго сотрудничатв с Согознбши и Соединенннми 
Державами в целнх обеспеченин того, чтобм Германии не смогла предпринитБ каких- 
либо мер за пределами германскои территории в направлении возрожденил своего 
вооруженин. 

Статвл 21. 

Финлиндии обизуетсн не приобретатв и не производитБ гражданских самолетов 
германскои или ипонскои конструкции или самолетов, вклгочагоадих крупнБ1е узлБ1 
германского или ипонского производства или конструкции. 

СтатБН 22. 

Каждан из военнв1х, военно-морских и военно-воздуилшх статеА настоншего 
Договора будет оставатБСн в силе до тех nop, пока она не будет изменена полностбго 
или частично no соглашениго между Согознбши и СоединеннБши Держвами и Фин- 
лнндиеи или, после того как Финлнндин станет членом Организации ОбЂединетшх 
Нации, — no соглашениго между Советом Безопасности и ФишшндиеИ. 

Ч A C T b IV. 

РЕПАРАЦИИ И РЕСТИТУЦИИ. 

Статвн 23. 

1. УбБики, причинешше Советскому Согозу военнвши деиствиими и оккупа- 
циеи Финлиндиеи советскои территории, будут Финллндиеи возмешенБ1 Советскому 
Согозу, причем, приниман во внимание, что Финлнндил не просто вншла из bohhbi 
против Обт>единеннБ1х Нации, a обгивила воину Германии и содеиствовала своими 
силами изгнаник) германских воиск из Финлнндии, СторонБ1 соглашаготсн, что возме- 
тение ВБ1шеуказаннв1х убвггков будет произведено Финлнндиеи не полностбк), a 
толбко частично, a именно, в сумме 300.000.000 долларов США, с погашением в 
течение 8 лет, начинан с 19 сентнбрл 1944 года, товарами (леснв1е материалБ1, бу- 
мага, целлголоза, морские и речнме суда, различное машинное оборудование и дру- 
гие товарБ1). 

2. В основу расчетов no настоншеи статве положен доллар США no ero золо- 
тому паритету на денв подписанин Соглашении o Перемирии, т. е. 35 долларов за 
одну унциго золота. 

Статвл 24. 

Фишшндил, посколБку eio зто не сделано до настолшего времени, обнзуетсн 
в сроки, указаннв1е Правителвством Советского Согаза, возвратитБ Советскому Согозу 
в полнои сохранности все вБ1везеннБ1е с ero территории во времн bohhbi ценности и 
материалБг, принадлежатие государственнвш, обтествешшм и кооперативнБ1м орга- 
низацилм, предпринтиим, учрежденинм или отделвнБ1м гражданам, как-то: оборудо- 
вание фабрик и заводов, паровозБ1, железнодорожнвш подвижнои состав, тракторБ1, 
автомашинн, исторические памнтники, музеинБ1е ценности и вслкое другое имувдество. 

Ч A C T b V. 

9КОНОМИЧЕСКИЕ ПОСТАНОВЛЕНИЛ. 

Статви 25. 

1. Финлнндии, посколБку ero зто eme не сделано, восстановит все законнБ1е 
права и интересв1 ОбЂединеннБ1х Наиии и их граждан в Финлнндии, как они сушест- 
вовали на 22 шонл 1941 года, и вернет bcio собственноств ОбЂединешшх Нац.ии и 
их граждан в Финлнндии в том состоннии, в котором она находитсн в настоншее 
времл. 

2. ПравителБСтво Финллндии обизуетсл восстановитв bcio собственностБ, права 
и интересБ), подпадагошие под деиствие настолшеИ статБи, без вснких обременениД 
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којима су могли бити подвргнути услед рата, с тим да финска влада неће наплатити 
никакве дажбине у вези са њиховим враћањем. Фанска влада поништиће све мере, 
подразумевајући ту и одузимање, секвестар или контролу, које je предузела у по- 
гледу имовине Уједињених Нација између 22 јуна 1941 године и дана ступања на 
снагу овог Уговора. У случају да неко добро не буде враћено у року од шест месеци 
од ступања на снагу овог Уговора, захтев за враћање треба поднети финским вла- 
стима најдоцније у року од дванаест месеци no ступању на снагу овог Уговора, изу- 
зимајући случајеве када подносилац може доказати да није био у стаљу да поднесе 
свој захтев у том року. 

3. Финска влада поништиће преносе који се односе на имовину, права и инге- 
ресе сваке врсте који припадају држављанима Уједињених Наи.ија када су ови пре- 
носи учињени услед насиља или принуде од стране влада Осовине или њихових 
органа за време рата. 

4. a) Финска влада биће одговорна за довођење у потпуно исправно стање 
имовине која се враћа држављанима Уједињених Нација на основу тачке 1 овог 
члана. Када се неко добро не буде могло вратити или кад je услед рата држављанин 
једне од Уједињених Нација претрпео штету због повреде или квара на неком добру 
у Финској, финска влада накнадиће штету сопственику исплатом у финским маркама 
до висине од две трећине суме која му je потребна да на дан исплате- било купи 
добро исте вредности било надокнади претрпљени губитак. Ни у ком случају са 
држављанима Уједињених Нација неће се у погледу оштете поступати горе него са 
финским држављани.ма. 

б) Држављани Уједињених Нација који имају непосредне или посредне 
сопственичке интересе у друштвима или удружењима која нису држављани Уједи- 
њених Нација у смислу тачке 8 a) овог члана, али која су претрпела штету због 
повреда или квара причињеног њиховој имовини у Финској, добиће отштету саобра- 
зно горњем ставу a). Ова отштета биће израчуната на основу целокупног губитка 
или штете, које je друштво или удружење претрпело, њена висина у односу на овај 
губитак или штету биће у истом сразмеру као удео интереса тих држављана у односу 
на целокупни капитал друштва или удружења. 

r) Отштета биће исплаћена без икаквих обустава, пореза и других терета. 
Она се може слободно употребити у Финској али ће бити подложна правилима o 
контроли девиза, која би у дотично време била на снази у Финској. 

д) Финска влада примениће у односу на држављане Уједињених Нација 
исти режим за расподелу материјала за поправку или обнову њихове имовине у 
Финској, као и за расподелу иностраних девиза за увоз таквог материјала, који при- 
мењује у односу на финске држављане. 

ђ) Финска влада даће држављанима Уједињених Нација огштету у фин- 
ским маркама у истом еразмеру који je предвиђен у горњем ставу a) за накнаду 
губигака или штете насталих услед нарочитих мера предузетих за време рата према 
њиховој имовини, али које нису погађале финску имовину. Овај став не односи се 
на пропуштену добит. 

5. Све умерене трошкове настале у Финској у вези са утврђивањем захтева, 
подразумевајући гу и процену губитака или штете, сносиће финска влада. 

6. Држављани Уједињених Наиија и њихова имовина биће ослобођени од свих 
ванредних пореза, намета или такса којима je њихов капитал у Финској оптеретила 
финска влада или било која финска власт између дана закључења Примирја и дана 
ступања на снагу овог Уговора са нарочитим циљем да се покрију расходи проузро- 
ковани ратом или за репарације које се имају платити ма којој од Уједињених На- 
ција. Све овако исплаћене суме биће враћене. 

7. Сопственик имовине o којој je реч и финска влада могу закључити аранж- 
мане који ће заменити одредбе овог члана. 

8. За сврхе овог члана: 

a) Израз „држављани Уједињених Нација" примењује се на физичка лица 
која су у време ступања на снагу овог Уговора била држављани ма које од Уједи- 
њених Нација, као и она друштва или удружења образована до тог времена према 
законима ма које од Уједињених Нација, под условом да cv речена физичка лица, 
друштва или удружења већ имала овај статус у времену закључеља примирја са 
Финском. 
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и обложении лкзбого вида, которвш они могли подвергнутвсл вследствие воини и без 
взиманин ПравителБСтвом Финлнндии каких-либо сборов в свизи с их возврашением. 
ПравителБСТво Финллндии аннулирует все мероприлтин, вклгочан отобрание, секвестр 
или контролБ, проведеннне им в отношении собственности ОбЂединеннмх Нации 
между 22 икжн 1941 года и днем вступленил в силу настолтего Договора. В случалх 
невозврашении собственности в течение 6 месицев со днн вступленил в силу насто- 
лтего Договора, занвление o возврашении собственности должно 6нтб подано фин- 
лнндским властнм не позднее, чем в течение 12 меснцев со днн вступленин в силу 
настоишего Договра, за исклгочением случаев, когда занвителв может доказатБ, что 
он не мог податБ своего залвленил в течение зтого срока. 

3. ПравителБство Финлнндии должно аннулироватБ передачи, относишиесн к 
собственности, правам и интересам вснкого рода, принадлежатим гражданам Обгеди- 
неннБгх Нации, в тех случаих, когда такие передачи 6б1ли резулБтатом насилин или 
принуждении со сторонн правителБСтв держав оси или их органов во времн воинн. 

4. a) ПравителБСтво Финллндии несет ответственностћ за приведение во вполне 
исправное состолние собственности, возврашаемои гражданам ОбЂединенннх Напии 
согласно пункту 1 настолшеи статБи. В тех случаих, когда собственноств не может 
6нтб возврашена или когда в резулвтате bohhbi гражданин Обгединеннмх Нации 
потерпел убвиок вследствие поврежденин или порчи собственности в Финлнндии, он 
должен получитБ от ПравителБства Финлиндии компенсациш в финских марках в npe- 
делах двух третеи cvmmbi, необходимои в денв вБшлати дли того, чтоби купитв ана- 
логичнуго собственностБ или воз.меститБ понесеннни убвпок. Граждане ббгединен- 
нб1х Нации ни в коем случае не должнм ставитБси в менее благопринтное положеиие 
в отношении компенсации, чем финлнндские граждане. 

b) Граждане ОбЂединенннх Нации, имегошие прнмои или косвешши собст- 
венническии интерес в корпорацинх или ассоциаи.инх, националБностБ которих не 
нвлиетсн напионалБНОстБГО Обт>единеннБ1х Нации в значении пункта 8 »a« настоитеи 
статБи, но которБ1е потерпели убв1ток вследствие поврежденил или порчи собствен- 
ности в Финлнндии, должнб1 получитБ компенсааик) в соответствии с подпунктом »a« 
ВБше. Зта компенсацин должна исчислнтбсн на основе убвиков или утерба, поне- 
сеннБ1х корпорациеи или ассоциаи.иеи, и должна составлнтв no отношеник) к таким 
убБггкам или утербу ту же пропорциго, какуго составллгот приносншие доход инте- 
pecBi таких граждан no отношеник) к обицему капиталу корпорации или ассоциации. 

c) Компенсацин должна вБшлачиватБСн без каких-либо обложении, налогов 
или других сборов. Она может свободно исполБзоватБсн в Финлиндии, но должна под- 
лежатБ правилам контролл над иностраннБ1ми девизами, которвш могут времи от вре- 
мени вводитбси в Финллндии. 

d) ПравителБСтво Финллндии предоставит гражданам Обгединешшх Нации 
такои же режим при распределении материалов длн ремонта или восстановлении их 
собственности в Финллндии, a также при распределении инострашшх девиз дли 
импорта таких материалов, которвш применнетси в отношении фишшндских граждан. 

ej Правителвство Финллндии предоставит гражданам Обт>единеннБ1х Нации 
возмешение в финских марках в том же самом размере, которвш предусмотрен в под- 
пункте »a« BBime, чтобБ1 компенсироватБ потери или ушерб, возникшие в резулвтате 
oco6bix мер, KOTopbie пр^менллисБ к их собственности во времл bohhbi, ho Koropbie 
не применллисБ к финлнндскои собственности. Зтот подпунтк не распространлетсл 
на упушеннБ1е вб1годб1. 

5. Все произведеннБ1е в Финллндии разумнвге расходн no предЂлвлениго пре- 
тензии, вклгочаи расходБ1 на подсчет потерв или ушерба, должно нести Правителвство 
Финллндии. 

6. Граждане Обт>единеннБ1х Нации и их собственностБ должнб1 6биб освобож- 
денБ1 от всиких исклк>чителБНБ1х налогов, сборов или податеи, налагавшихсл на их 
ocHOBHBie фондБ1 в Фишмндии ПравителБСТвом Финллндии или лгобои финлиндскои 
властБЈо в период между днем заклшченин Перемирии и днем вступленин в силу на- 
стоитего Договора со спеииалвнои целвк) покрвиил расходов, свнзаннБ1Х с воинои, 
или на репарации в полвзу лгобои из Обт,единеннБ1х Наиии. Jlio6t.ie суммвг, ввшлачен- 
НБ16 таким образом, должнв1 6бпб возврашенБ1. 

7. ЗаингересованнБ1и собственник и Правителвство Финллндии могут заклго- 
чатБ соглашенил взамен положении настонтеи статви. 

8. ПрименлемБ1е в настоишеи статве: 
a) Ввфажение „граждане Обт>единеннв1х Нации" означает физических лиц, 

лвликлцихси к моменту вступленил в силу настоишего Договора гражданами лгобои 
из Обт>единеннБ1х Нации, или корпорации или ассоциации, организованнвш к зтому 
моменту no законам лгабои из Обгединеншлх Напии, при условии, что указаннБ1е 
лица, корпорации или ассоциации имели такоА статус также и в момент заклгочении 
Перемирии с ФинлнндиеИ. 
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Под изразом „држављани Уједињених Нација" подразумевају се исто тако 
сва физичка лица, друштва или удружења са којима се, на основу закона који су 
били на снази у Финској за време рата, поступало као са непријатељскима. 

б) Израз „сопственик" означава држављанина једне од Уједињених Нација 
У смислу дефиниције у горњем ставу a), који има правни основ у погледу имовине 
o којој je реч, a примењује се и на правног последника сопственика под условом да 
je овај последник такође држављанин једне од Уједињених Нација у смислу става a). 
Ako je правни последник стекао добро у оштећеном стању, предавалаи ће сачувати 
своја права на накнаду штете на основу овог члана без уштрба no обавезе које 
постоје између предаваоца и примаоца према унутрашњем законодавству. 

в) Израз „сопственост" означава сва покретна или непокретна добра, мате- 
ријална и нематеријална, укључивши ту и индустриску, књижевну и уметничку сво- 
јину, као и сва имовинска права или интересе. 

Члан 26 

Финска признаје да Совјетски Савез има право на сву немачку имовину у 
Финској, коју je Совјетском Савезу предао Контролни савет за Немачку, и обвезује 
се да ће предузети све потребне мере да се олакша предаја такве имовине. 

Члан 27 

Права финске владе и финских грађана, подразумевајући ту и правна лица, 
у односу на финску имовину и друге финске активе на територији Савезничких и 
Удружених Сила, уколико су та права била ограничена услед учешћа Финске у рату 
на страни Немачке, биће васпостављена no ступању на снагу овог Уговора. 

Члан 28 

1. Од ступања на снагу овог Уговора имовина Финске и финских држављана 
у Немачкој неће се више сматрати непријатељском имовином, и сва ограничења која 
произлазе из таквог режима биће укинута. 

2. Имовина Финске и финских држављана која се може индентификовати, a 
коју су после 19 септембра 1944 године силом или принудом однеле немачке ору- 
жане снаге или власти са финске територије у Немачку, биће предмет реституције. 

3. Реституција и васпостављање права својине финске имовине у Немачкој 
извршиће се саобразно мерама које ће донети окупационе Силе у Немачкој. 

Члан 29 

1. Финска се одриче да оствари, у име финске владе или финских држављана, 
захтеве било какве врсте према Савезничким и Удруженим Силама, који произлазе 
непосредно из рата или из мера предузетих услед постојања ратног стања у Европи 
после 1 септембра 1939 године, без обзира да ли je заинтересована Савезничка или 
Удружена Сила била у рату са Финском у то време или не. 

Ово одрицање обухвата следеће: 

а) Захтеве на основу губитака или штете претрпљених услед дејства оружа- 
них снага или власти Савезничких или Удружених Сила; 

б) Захтеве који проистичу из присуства, операција или дејства оружаних 
снага или власти Савезничких или Удружених Сила на финској територији; 

в) Захтеве који се односе на одлуке или наредбе судова за поморски ратни 
плен Савезничких или Удружених Сила, с тим да Финска признаје као пуноважне и 
извршне све одлуке и наредбе ових судова за поморски ратни плен, донете на дан 
или после 1 септембра 1939 године у погледу финских бродова, финске робе или пла- 
ћања трошкова; 

г) Захтеве који проистичу из вршења права зараћене стране или из мера пре- 
дузетих у циљу вршења ових права. 

2. Одредбе овог члана укључиће потпуно и коначно све захтеве исте природе 
као што су они o којима je овде реч и који се сада race, без обзира на то ко су 
заинтересоване стране. 
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Вћфажение „граждане Обгединешшх Нации" также вклгочает всех физиче- 
ских лиц, корпорации или ассоциации, которие на основани законов, деиствовавших 
в Финлиндии во времн воинн, рассматривалисв как вражеские. 

b) ВБфажение „собственник" означает гражданина Обгединешшх Нации, 
как определено в подпункте »a« вмше, имегошего право на даннук) собственностБ, 
и вклгочает преемника такого собственника, при условии, что преемник также нвли- 
етси гражданином одноА из ОбЂединеннБ1х Нации, как определено в подпункте »a«. 
Если преемник приобрел собственноств в поврежденном виде, то лицо передаклдее 
сохраннет свои права на возмешение на основании настоншеи статБИ без ушерба длн 
обнзателБСтв, сушествугоших между лии.ом передагоицим и лицом приобретаклцим в 
соответствии с внутренними законами. 

c) Ввфажение „собственноств" означает bcio движимуго или недвижимуго 
собственностБ, материалБнуго или нематериалБнукз, вклгочал промБпиленнуго, литера- 
турнуго и художественнуго собственноств, a также все права или интересБ1 вснкого 
рода в собственности. 

Статвн 26. 

Фишшндин признает, что Советскии Согоз имеет право на все германские 
активБ1 в Фишшндии, переданнБш Советскому Согозу КонтролвнБ1м Советом в Герма- 
нии, и обизуетсн принитБ все необходимБ1е мерв1 длл облегченил передачи таких 
активов. 

СтатБИ 27. 

Права ПравителБства Финлнндии и финлнндских граждан, в том числе и гори- 
дических лиц, в отношении финлиндскои собственности и других финллндских акти- 
вов на территории стран Согознбгх и СоединеннБ1х Держав, посколвку зти права бвши 
ограниченБ1 вследствие участин Финллндии в воине на стороне Германии, будут вос- 
становленБ1 после вступлении в силу настоншего Договора. 

Статвл 28. 

1. Co днл вступленин в силу настоашего "Договора собственноств Фишшндии 
и финлнндских граждан, находлтаисн в Германии, не будет болвше рассматриватБСН 
как вражескаи собственностБ, и все ограниченин, свизашше с таким режимом, должнБ1 
6бпб отмененБ1. 

2. Опознаваемаи собственноств Финлиндии и финлиндских граждан, ввтезен- 
нан насилБСтвенно или no принуждениго с территории Финлиндии в Германик) гер- 
манскими вооруженними силами или властлми после 19 сентнбри 1944 года, подле- 
жиг возврату. 

3. Реституцил и восстановление фишшндскои собственности в Германии будут 
осушествлитБСл в соответствии с мероприитинми, KOTopBie будут определенв! Держа- 
вами, оккупируготими Германик). 

СтатБн 29. 

1. Финлпндин отказБтаетсн от всех претензии лгобого характера, от имени 
ПравителБСтва Финлиндии или финллндских граждан, к Согознбш и Соединеннвш Дер- 
жавам, свнзашшх непосредственно с воинои или вБ1текагоицих из мероприитиД, пред- 
принлтв!х в силу сушествовании состоннил bohhbi в Европе после 1 сентибри 1939 
года, независимо от того, находиласБ ли в зто времи соответствумтаи Согознаи или 
Соединеннаи Держава в состоинии bohhbi с Финлнндиеи или нет. Зтот отказ от пре- 
тензии вклгочает нижеследукидее: 

a) претензии в свнзи с потерлми или угдербом, понесеннвши вследствие 
деиствии вооруженних сил или властеи Согозних или СоединеннБ1х Держав; 

b) претензии, витекагошие из присутствии, операции или деиствиА воору- 
женнБ1х сил или властеи Согозннх или Соединенннх Держав на финллндско8 тер- 
ритории; 

c) претензии в отношении решении или распорижении призовв!Х судов Сок>з- 
нб1х или Соединеннмх Держав, причем Финлиндил признает деиствителвними и обп- 
зателБними все решении и распорижении таких призовБ1х судов, вмнесенние 1 сен- 
тибрл 1939 года или позднее, относителБно финлнндских судов или финлиндских 
грузов или оплатм издержек; 

d) претензии, вБ1текак)1дие из осутествлении прав вогоклцеи сторонБ1 или из 
мер, принлтБЈХ с целБК) осушествленил зтих прав. 

2. Положении настонтеИ статви должнб1 исклгачатв полностбк) и окончателћно 
все претензии указанного више характера, которие отнине будут прекра1денБ1, кто 
6б1 ни ивлилсн заинтересованнои сторонои. 
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3. Финска се исто тако одриче, у име финске владе или финских држављана, 
да оствари захтеве исте природе као што су они o којима je реч у тачци 1 овог 
члана против ма које од Уједињених Нација која je прекинула дипломатске односе 
са Финском и предузела мере у сарадњи са Савезничким и Удруженим Силама. 

4. Одрицање Финске на основу тачке 1 овог члана обухвата све захтеве no ме- 
рама предузетим од стране ма које Савезничке или Удружене Силе у погледу фин- 
ских бродова између 1 септембра 1939 године и дана ступања на снагу овог Уго- 
вора, као и све захтеве и потраживања који проистичу из конвенција o ратним заро- 
бљеницима које су сада на снази. 

Члан 30 

1. До Закључења трговинских уговора или споразума између ма које од Ује- 
дињених Нација и Финске финска влада ће, за време од 18 месеци no ступању на 
снагу овог Уговора, према свакој од Уједињених Нација, која стварно no овоме по- 
ступа аналогно с њом на бази реципроцитета, поступати на следећи начин: 

а) у погледу свега што се односи на дажбине и терете на увоз или извоз, на 
опорезивање увезене робе у земљи и на све уредбе с тим у вези, Уједињене Нације 
уживаће безусловну клаузулу највећег повлашћења; 

б) у сваком другом погледу Финска неће произвољно чинити дискриминацију 
на штету робе која потиче са територије једне од Уједињених Нација, или се упу- 
ћује на ту територију, у поређењу са сличном робом, која потиче са територије ма 
које друге Уједињене Нације или ма које друге стране земље или се упућује на ту 
територију; 

в) држављани Уједињених Нација, подразумевајући ту и правна лица, ужи- 
ваће национални режим, као и режим највећег повлашћења у погледу свега што се 
односи на трговину, индустрију, пловидбу и друге облике трговинске делатности у 
Финској. Ове одредбе неће се примењивати на трговачко ваздухопловство; 

г) Финска неће дати ни једној земљи искључиво или преференцијално право 
у погледу искоришћавања трговачког ваздухопловства у међународном саобраћају; 
она ће дати свима Уједињеним Нацијама исте услове за стицање права у погледу ме- 
ђународног трговачког ваздухопловног саобраћаја на финској територији, подразу- 
мевајући ту и право спуштања ради снабдевања горивом и оправки, a што се тиче 
искоришћавања трговачког ваздухопловства у међународном саобраћају, она ће дати 
свим Уједињеним Нацијама, на основу реципроцитета и без дискриминације, право 
надлетања финске територије без спуштања. Ове одредбе неће ићи на штету инге- 
реса финске народне одбране. 

2. Горње обавезе које je Финска узела на себе разумеће се под резервом изу- 
зетака уобичајних и трговинским уговорима које je Финска закључивала пре рата; 
одредбе o реципроцитету на који je једна од Уједињених Нација пристала разумеће 
се лод резервом изузетака уобичајених и трговинским уговорима које je та држава 
закључила. 

Члан 31 

1. Сви спорови који би могли настати приликом примене чланова 24 и 25 као 
и прилога IV, V и дела б прилога VI овог Уговора биће поднети Комисији за мирење 
састављеној од једнаког броја претставника владе заинтересоване Уједињене Нације 
и владе Финске. Ако у року од три месец.а no подношењу спора Комисији за мирење 
не буде постигнут споразум, једна или друга влада моћи he тражити да се Комисији 
дода трећи члан и у случају да обе владе не постигну споразум у избору овог члана, 
оне he се моћи обратити Генералном секретару Уједињених Нација с молбом да 
изврши ово постављање. 

2. Одлука већине чланова Комисије сматраће се одлуком Комисије и обе 
стране прихватиће je као коначну и обавезну. 

Члан 32 

Чланови 24, 25 и 30 и Прилог VI овог Уговора примењиваће се на Савезничке 
и Удружене Силе и Француску, као и на оне Уједињене Нације чији дипломатски 
односи са Финском су били прекинути за време рата. 
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3. Финлнндил равншм образом отказмваетсн от всех претензии такого харак- 
тера, KOToptifl указан в пункте 1 настоншеи статви, от имени ПравителБСтва Финллндии 
или финлнндских граждан к лгобои из ОбЂединешшх Наи.ии, дипломатические отно- 
шенин которои с Финлиндиеи 6б1ли порвани во времл воинм и которал предпринлла 
деиствии в сотрудничестве с Согознбши и Соединеннмми Державами. 

4. Отказ Финлиндии от претензии согласно пункту 1 настолшеи статБИ вклкз- 
чает лгобие претензии, внтекагошие из мер, принлтих лкзбои из Согозннх и Соединел- 
Hbix Держав в отношении финллндских судов между 1 сентнбрн 1939 года и днем 
вступленин в силу настолтего Договора, a также лгобме претензии и долги, внтека- 
клцие из НБше деиствуклдих конвенции o военнопленнБ!х. 

СтатБн 30. 
1. До заклгочении торговмх договоров или соглашении между отделБНБши 

Обт>единеннБ1ми Нациими и Финллндиеи, ПравителБство Финлнндии будет предостав- 
лнтб в течение 18 меснцев со днн вступленин в силу настолшего Договора нижеука- 
заннБ1и режим каждоИ из ОбЂединешшх Нации, котораи на началах взаимности фак- 
тически предоставит Финлиндии аналогичнвш режим в подобннх вопросах: 

a) Bo всем, что касаетсл пошлин и сборов no импорту или зкспорту, вну- 
треннего обложенин импортируемБ1х товаров, a также всех правил, относлшихси к 
зтому, ОбЂединенннм Нацилм будет предоставлен безусловнми режим наиболБшего 
благоприитствовании. 

b) Bo всех других отношенинх Финллндин не должна проводитв произволБ- 
нои дискриминации, направленнои против товаров, производимБ1х на лгобои терри- 
тории лгобои из ОбЂединеннБ1х НациИ или предцазначешшх длн зтои территории, no 
сравненик) с подо6нбши товарами, производимБ1ми на территории лгобои другои из 
Обт>единеннБ1х Нации или на территории лгобои другои иностраннои державБ1 или 
предназначеннБши длл зтих территории. 

c) Гражданам ОбЂединешшх Наи.ии, в том числе нзридическим лицам, дол- 
жен 6биб предоставлен националБНБш режим и режим наиболБшего благоприитствова- 
нид во всех вопросах, касакидихсн торговли, промБшленности, мореплаванин и других 
видов торговои делтелБности в Фишшндии. Зти постановленин не должнб1 применнтБСн 
к коммерческои авиации. 

d) Финлнндии не будет предоставлнтБ никакого исклгочителБНОго или дис- 
криминационного права какои 6bi to ни 6бшо стране в отношении исполБЗОванин ком- 
мерческих самолетов в международном сообшении; она предоставит всем ОбЂединен- 
нб1м Нацинм равнБ1е возможности в приобретении на финллндскоД территории прав в 
области международнои коммерческои авиации, вклгочаи право посадки длн заправки 
горгочим и ремонта; что касаетсн исполБЗОванил коммерческих самолетов в междуна- 
родном сообшении, она предоставит всем ОбгединеннБш Нациим на основе взаимно- 
сти и без дискриминации право беспосадочного полета над финллндскои территориеи. 
Зти постановленин не должнб1 затрагиватБ интересов наи.ионалБнои оборонБ1 Фин- 
линдии. 

2. ВБ1шеупомлнутБ1е обнзателБСтва Финллндии должнб1 пониматБСи в том cmbi- 
сле, что на них распространлготсл изђнтил, обБ1чно вклгочавшиесн в торговБ1е дого- 
ворБ1, заклк>ченнБ1е Финллндиеи до bohhbi; a постановленил, относншиеси к взаимно- 
сти со сторонм каждои из Обгединенннх Нации, должнц пониматБсл в том смБ1Сле, 
что на них распространиготси изђитил, о6б1чно вклкзчаелше в торговБ1е договорБ1 дан- 
tioro государства. 

СтатБн 31. 

1. Cnopbi, могушие возникнутв при осушествлении статеи 24 и 25 и Прило- 
жении IV, V и части В Приложенин VI настоладего Договора, должнб1 передаватБСи 
СогласителБНои Комиссии, состоитеи из равного числа представителеи ПравителБства 
заинтересованнои ОбЂединеннои Нации и ПравителБСтва Финллндии. Если в течение 
трех меснцев после передачи спора СогласителБнои Комиссии не будет достигнуто 
соглашении, каждое из ПравигелБСТв может потребоватБ вклгоченин в Комиссиго 
третБего члена и, в случае несогласии между двумн ПравителБствами относителБно 
избранил зтого члена, лгобан из сторон может обратитБСи к ГенералБному Секретарго 
ОбЂединеншЈХ Нации с просБбои произвести зто назначение. 

2. Решение болБшинства членов Комиссии будег нвлнтбси решением Комиссии 
и должно лриниматБси сторонами как окончателБное и обизателБное. 

СтатБи 32. 
СтатБИ 24, 25 и 30 и Приложение VI настолшего Договора будут применнтБСн 

к Согозним и Соединенним Державам и Франиии, a также к тем из ОбЂединеннмх 
Нации, дипломатические отношении 1<оторБ1х с Финлиндиеи били порванБ1 во времн 
ВОИНБ1. 
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Члан 33 

Одредбе Прилога IV, V и VI, као и одредбе других Прилога, имаће снагу и 
дејство као да су интегрални делови овог Уговора. 

Д Е O VI 

ЗАВРШНЕ ОДРЕДБЕ 

Члан 34 

1. У року који неће прећи 18 месеци од дана ступања на снагу овог Уговора, 
Посланици Совјетског Савеза и Уједињене Краљевине у Хелсинкиу, поступајући 
споразумно, претстављаће Савезничке и Удружене Силе према финској влади no 
свим питањима која се односе на извршење и тумачење овог Уговора. 

2. Именовани Посланици даваће финској влади савете, техничка упутства и 
објашњења који би били потребни за брзо и успешно извршење овог Уговора како 
iio његовом слову тако и no његовом духу. 

3. Финска влада даће поменутим Посланицима сва потребна обавештења и 
сваку помоћ која им затреба у извршењу задатака који су им додељени овим 
Уговором. 

Члан 35 

1. Изузимајући случајеве за које je изрично предвиђен други поступак у 
неком од чланова овог Уговора, сваки спор no питању тумачења или извршења овог 
Уговора који не би био регулисан непосредним дипломатским преговорима, поднеће 
се Посланицима који ће поступити као што je предвиђено у члану 34, с тим да у 
том случају Посланици не буду везани роком одређеним у поменутом члану. Сваки 
спор ове врсте који они не би расправили у року од два месеца биће, ако се обе 
стране у спору не споразумеју o неком другом начину решења, поднет на тражење 
једне или друге стране Комисији састављеној од no једног претставника сваке стране 
и од трећег члана кога би ове стране споразумно изабрале између држављана неке 
треће земље. Ако у року од месец дана обе стране не постигну споразум у избору 
овог трећег члана, једна или друга страна моћи he да се обрати Генералном секре- 
тару Уједињених Нација с молбом да изврши ово постављање. 

2. Одлука већине чланова Комисије сматраће се одлуком Комисије и обе 
стране прихватиће je као коначну и обавезну. 

» 

Члан 36 

Овај Уговор, чији су руски и енглески текстови аутентични, биће ратифико- 
ван од стране Савезничких и Удружених Сила. Њега ће исто тако ратификовати и 
Финска. Он ће ступити на снагу одмах no депоновању инструмената ратификације 
Савеза Совјетских Социјалисгичких Република и Уједињене Краљевине Велике Бри- 
таније и Северне Ирске. Инструменти ратификације биће депоновани у најкраћем4 

могућем року код владе Савеза Совјетских Социјалистичких Република. 

У погледу сваке од Савезничких и Удружених Сила чији he инструменаг рати- 
фикације бити депонован доцније, Уговор he ступити на снагу на дан депоновања. 
Овај Уговор биће чуван у архиви владе Савеза Совјетских Социјалистичских Репу- 
блика која he свакој од држава потписница овог Уговора предати оверену копију. 
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СтатБЛ 33. 
Постановленил Приложении IV, V и VI, как и постановленин других Прило- 

жении, будут иметБ силу как неотЂемлемие части настонтего Договора. 

Ч A C T b VI. 

ЗАКЛЈОЧИТЕЛБНМЕ nOCTAHOBJIEHMfl. 

СтатБл 34. 
1. B течение периода, не превБпиагошего 18 месицев со днл вступленин в силу 

настолш,его Договора, ГлавБ1 Дипломатических Миссии Советского Согоза и Соединен- 
ного Королевства в Хелвсинки, деиствун no согласованиго, будут представлнтБ Согоз- 
HBie и Соединешше Державм в сношенинх с ПравителБСтвом Финлиндии no всем во- 
просам, касагошимси ВБтолнении и толкованин настоншего Договора. 

2. ГлавБ1 указаннБ1х Миссии будут предоставлнтБ ПравителБСтву Фишшндии 
такие руководство, технические советБ1 и разЂиснении, какие могут 6бпб необходимБ1 
длн обеспеченин бБ1строго и зффективного ВБшолнении настоншего Договора в соот- 
ветствии с ero духом и текстом. 

3. ПравителБство Финлнндии будет предоставлнтБ упомннутБШ Главам Миссии 
вск) необходимук) информациго и оказвтатБ вслкое содеиствие, которвге они могут 
потребоватБ при внполнении задач, возложеннБ1х на них настолтим Договором. 

СтатБН 35. 
1. За исклгочением тех случаев, когда инои поридок специалБно предусмотрен 

какои-либо из статеи настолтего Договора, лгобои спор относителБно толковании или 
вБшолненил зтого Договора, не урегулировашши путем прлмБ1х дипломатических 
переговоров, должен передаватБСн Главам Дипломатических Миссии, деиствуговдим на 
основании статБи 34, с тем исклгочением, что в зтом случае ГлавБ1 Миссии не будут 
ограниченБ1 сроком, предусмотрешшм зтои статБеи. Лгобои такоА спор, не разрешен- 
нбш Глава1ми Миссии в течение двух меслцев, должен, если спорлвдие сторонБ1 не 
придут к взаимному соглашеншо об инб1х способах урегулировании спора, переда- 
ватБСЛ, no требованиго лгобои из спорнтих сторон, в Комиссиго в составе одного пред- 
ставителн от каждои из сторон и третвего члена, вибранного no взаимному соглаше- 
ник> двух сторон из граждан третвих стран. Если двум сторонам не удастсн в меслч- 
Hbifl срок притти к соглашеншо относителБно назначенил третБего члена, то лгобан 
из них может обратитБсл к ГенералБНОму Секретарвд ОбЂединеннБ1х НациИ с просв- 
бои произвести зто назначение. 

2. Решение болБшинства членов Комиссии будет лвлитбсн решением Комиссии 
и должно приниматБСи сторонами как окончателвное и обпзателБное. 

СтатБн 36. 

Настоншии Договор, русскии и англиискии тексгБ1 которого нвлиготсн аутен- 
тичнБши, будет ратифицирован Согознбши и СоединеннБ1ми Державами. Договор дол- 
жен 6б1тб также ратифицирован Финлиндиеи. Договор вступит в силу "немедленно 
после сдачи ратификационнБ1х грамот Согозом Советских Социалистических Республик 
и СоединеннБ1м Королевством Великобритании и Севернои Ирландии. Ратификацион- 
нбш грамотБ1 будут в кратчаишии срок сданвг на хранение ПравителБСтву Согоза 
Советских Социалистических Республик. 

В отношении каждои из Согознмх или СоединеннБ1х Держав, ратификационнан 
грамота которои будет сдана после зтого, Договор вступит в силу со дни сдачи на 
хранение. Настоишии Договор будет сдан в архивн Правителвства Согоза Советских 
Социалистических Республик, которое разошлет заверешше копии каждому из под- 
писавших зтот Договор государств. 
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ПРИЛОГ I 

(Видети чланове 1, 2 и 4) 

Карта граница Финске и области назначених у члановима 2 и 4 

ПРИЛОГ II 

(Видети члан 15) 

Дефиниција војне, војно-ваздухопловне и поморске обуке 
1. Израз „војна обука" значи: проучавање и вежбање у употреби ратног мате- 

ријала нарочито намењених или преудешених за војне потребе и наставног прибора 
који се на то односи; проучавање и извођење свих вежби или престројавања наме- 
њених обуци или извођењу маневара које оружане силе врше у борби, као и мето- 
дично проучавање тактике, стратегије и рада штабова. 

2. Израз „војно-ваздухопловна обука" значи: проучавање и вежбање у упо- 
треби ратног материјала намењеног или лреудешеног за потребе војног ваздухо- 
пловства, и наставног прибора који се на то односи; проучавање и вежбање у свим 
нарочитим маневрисањима, подразумевајући ту и групно летење, које ваздухоплов- 
ство изводи при извршењу борбених задатака, као и методично проучавање вазду- 
хопловне тактике, стратегије и рада штабова. 

3. Израз „војно-поморска обука" обухвата опште проучавање, руководство 
или практичну употребу ратних бродова, поморских инсталација или установа, као 
и проучавање или употребу свих справа и наставног прибора који се на то односе, 
a служе за вођење поморског рата, осим оних који такође обично служе са цивилне 
потребе; поред тога наставу, праксу или методично проучавање поморске тактике, 
стратегије и рада штабова, подразумевајући ту и извршење свих операција и мане- 
врисања који нису потребни за мирнодопску употребу бродова. 

ПРИЛОГ III 

(Видети члан 10) 

Дефиниција и списак ратног материјала 
Израз „ратни материјал", употребљен у овом Уговору, односи се на све доле 

нобројано оружје, муницију и материјал нарочито пројектоване или преудешене за 
ратне потребе. 

Савезничке и Удружене Силе придржавају право да повремено мењају и допу- 
њују овај списак, водећи рачуна o даљем развоју науке. 

Категорија I 
1. Пушке, карабини, револвери и пиштољи војног типа, цеви и други резервни 

делови тог оружја који се не могу лако преудесити за цивилне потребе. 

2. Митраљези, војне аутоматске или полуаутоматске пушке, пиштољи — ми- 
траљези; цеви и други резервни делови за то оружје који се не могу лако преуде- 
сити за цивилне потребе; постоља за митраљезе. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ I. 

(См. статћи 1, 2 и 4). 

Карта границ Финллндии и раионов, указаннмх в статБлх 2 и 4. 

ПРИЛОЖЕНИЕ II. 

(См. статБго 15). 

Определение военного, в-оенно-воздушного и военно-морского обученин 
1. Термин „военное обучение" означает изучение и упражненин в области при- 

мененин военних материалов и техники, специалБно предназначеннБ1Х или приспо- 
собленних длн воешшх целеи, и учебних приспособлении, имегоших отношение к 
атому; изучение и вБшолнение всех строевБ1х упражнении или передвижении, пред- 
назначеннБ1х длл обучении маневрированик) или дли ВБтолненин маневрировании, 
применнемого деиствукицими частлми в бокз; a также организованное изучение так- 
тики, стратегии и штабнои работБК 

2. Термин „военно-воздушное обучение" означает изучение и упражненил в 
области примененин военнБ1х материалов и техники, специалвно предназначеннБ1х или 
приспособленнБ1х дли военно-воздушнБ1х целеи, и учебнБ1х приспособлении, имекицих 
отношение к зтому; изучение и ВБШолнение всех специализировашшх зволгоции, 
вклшчан полетБ1 соединением, которБ1е применнготси авиациеИ при вБшолнении бое- 
вб1х задании; a также организованное изучение военно-воздушнои тактики, стратегии 
и штабнои работБЈ. 

3. Термин „военно-морское обучение" означает изучение, руководство или 
практику в исполБзовании воешшх кораблеи, военно-морских сооружении или учреж- 
дении, a также изучение или применение всех относиадихсн к зтому приборов и учеб- 
НБ1Х приспособлении, которБ1е исполБзунзтсн длл веденин морскои воини, кроме тех, 
которБ1е о6б1чно также исполБзукзтси длн гражданских целеи; a также преподавание, 
практику или организованное изучение морскои тактики, стратегии и штабнои ра- 
6otbi, вклгочал вБшолнение всех операции и маневров, которБ1е не требугслти длн 
мирного исполБЗованил кораблеи. 

ПРИЛОЖЕНИЕ III. 

(См. статБШ 19). 

Определение и переченБ воешшх материалов и техники 
Термин „военнне материалБ1 и техника", примениемБш в настолтем Договоре, 

должен вклгочатБ все оружие, боеприпасБ1 и средства, специалБно сконструированние 
или приспособленнБ1е дли исполБЗОвании в воине, как зто перечисллетси ниже. 

Coio3Hue и СоединеннБ1е ДержавБ1 сохраникзт за собои право изменнтБ перио- 
дически данннА переченБ путем внесении поправок или добавлении, в свете далБнеИ- 
uiero развитии науки. 

Категорин I 

1. ВоеннБ1е винтовки, карабинБ1, револвверБ1 и пистолетБГ, стволбј и другие 
запаснБ1е части к зтому оружиго, которвш не могут 6бггб легко приспособленБ1 дли 
гражданских целеИ. 

2. ГТулеметБ!, военние автоматические или самозарлдрше винтовки, пистолетБ!- 
пулеметБГ, стволб1 и другие запаснБ1е части к зтому оружиго, которвге не могут 6bitb 
легко приспособленБ1 длл гражданских целеИ, пулеметнБ1е установки. 
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3. Топови, хаубице, мерзери, специјални авионски топови, топови без затва- 
рача и без трзања и бацачи пламена; цеви и други резервни делови за то оружје 
који се не могу лако преудесити за цивилне потребе; лафети и стална постоља за 
rope поменуто оружје. 

4. Уређаји за бацање ракета; уређаји за бацање и контролу пројектила који 
се сами крећу и којима се управља; постоља за ове уређаје. 

5. Пројектили који се сами крећу и којима се управља, ракете, муниција и 
меци, напуњени или празни, за оружје побројано у горњим тачкама 1—4, као и 
капсле, цеви и направе које служе за изазивање њихове експлозије или функциони- 
сање, изузимајући упаљаче који служе за цивилну упутребу. 

6. Напуњене или ненапуњене гранате, бомбе, торпеда, мине, материјал или 
пуњења, све направе за изазивање њихове експлозије или функционисање, изузима- 
јући упаљаче који служе за цивилну употребу. 

7. Бајонети. 

Категорија II 

1. Оклопни војни аутомобили; оклопни возови који се технички не могу пре- 
удесити за аивилне сврхе. 

2. Механичка или самокретна возила за сва оружја побројана у категорији I; 
војне шасије или каросерије специјалног типа, осим оних које су побројане у rop- 
њој тачци I. 

3. Оклопне плоче дебљине од 3 палца које служе у рату у циљу заштите. 

Категорија III 
1. Прибори за нишањење и израчунавање елемената гађања, укључујући 

справе за коректуру гађања и за регистровање; справе за одређивање правиа гађања; 
справе за одређивање нагиба топовским цевима; нишанске справе за бомбардовање; 
темпирници за упаљаче; прибор за проверу калибра цеви и проверу инструмената за 
управљање ватром. 

2. Јуришни мостови и јуришни чамци. 
3. Сретства за маскирање војних дејстава, за заслепљивање и обману. 

4. Ратна опрема људства јединица специјалног карактера коју je тешко пре- 
удесити за цивилне потребе. 

Категорија IV 

1. Ратни бродови свих врста, укључујући и преудешене бродове и пловне 
објекте, пројектоване или намењене за њихову службу или подршку, a који се тех- 
нички не могу преудесити за цивилне потребе, као и оружје, оклопи, муниција, 
авиони и свака друга опрема, материјал, машине и просторије, који се у време мира 
не употребљавају на другим бродовима, сем на ратним бродовима. 

2. Десантни бродови и амфибиска возила или опрема ма које врсте; јуришни 
бродови или материјал свих типова као и катапулти и друге справе за бацање авиона, 
ракета, покретних ратних сретстава као и свих других пројектила, инструмената нли 
направа са посадом или без ње, било да се њима управља или не. 

3. Бродови, пловни објекти, оружје, направе или апарати ма које врсте, било 
да су иодводни или полуподводни, укључујући специјално конструисане препреке за 
одбрану лука, али изузимајући материјал за спасавање или за друге цивилне сврхе, 
као и сви уређаји, спрема, резервни делови, прибор за експерименте или наставу, 
справе и инсталације, специјално намењене за изградљу, испитивање, одржавање 
или смештај бродова, пловних објеката, оружја, направа или апарата o којима 
je реч. 

Категорија V 
1. Монтирани или демонтирани ваздухоплови, тежи или лакши од ваздуха, 

који су пројектовани или преудешени за борбу у ваздуху употребом митраљеза, 
артиљерије, уређаја за бацање ракета или за пренос или бацање бомби, или :<оји 
јесу, или no свом типу или конструкцији могу лако бити опремљени било којом спра- 
вом наведеном у доњој тачци 2. 
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3. Пушки, гаубицн, мортирм, специалБНБге пушки длн самолетов, беззатворнме 
или безоткатнне орудин и огнеметн; стволб1 и другие запасЈше части к зтому ору- 
жи1о, которне не могут 6нтб легко приспособленн длл гражданских целеи; лафетБ1 
и установки дли ВБпиеперечисленного оружил. 

4. Установки длн запуска ракет; запускнБ1е и контролБНБ1е приборБ1 длн само- 
движушихсн и управллемБ1Х снаридов; установки длн них. 

5. Начинешше или неначиненнБ1е самодвижушиесн и управллемБ1е снарндБ1, 
ракетБ1, унитарнБ1е патронБ1 и патрони, предназначеннБ1е длл оружин, перечисленного 
в пунктах 1-4 ввше, приспособленин длл обрашении с ними или дли производства 
взрБта, a также взрБтатели и трубки, за исклгочением взрБтателеИ, необходимБ1х длл 
гражданских нужд. 

6. НачиненнБ1е или неначинешше гранатБ1, 6ом6б1, торпедБ!, mhhbi, глубиннБ1е 
6ом6б1 и зажигателБНБ1е ветества или зарлдБ1, a также все средства длн обрашении 
с ними или длл производства взрБта, за исклгочением взрБтателеи, необходимБ1х длл 
гражданских нужд. 

7. Штбжи. 

Категорин II 

1. Бронировашше боевме машшш; бронепоезда, KOTopbie технически не могут 
6б1тб переделанБ1 длл гражданских целеи. 

2. Механические и самодвижутиесл лафетБ1 длн вснкого оружии, перечислен- 
ного в категории I, специалБНОго типа воешше шасси или кузовБ1, кроме перечислен- 
НБ1Х в пункте 1 вБ1ше. 

3. БроневБ1е плитб1 толшиного свБпие 3 дгоимов, исполБзуемБ1е длл целеи за- 
ш,итб1 на воине. 

Категорил III 

1. ПрицелБНБ1е и вБ1числителБНБ1е приборБ! длн управленин огнем, вклгочан 
линеики зенитного планшета и построители; приборБ1 дли пристрелки; орудиинБ1е 
прицелБГ, прицелм дли бомбометанин; трубочнне номероустановки; инструментм и 
приборн длн калиброванин орудии и длн вБтерки приборов управленин огнем. 

2. ШтурмовБ1е мостки и штурмовБ1е лодки. 
3. Средства длл ведении замаскированнБ1х военнБ1х деиствии, a также ослеплл- 

Јотие средства и средства длн обмана. 
4. Личное военное снарижение специалБного характера, которое трудно прис- 

пособитБ длл исполБЗОванил в гражданских целих. 

Категорин IV 

1. Воешше суда лгобого типа, вклгочан переделаннвш суда и пловучие сред- 
ства, спроектированние или предназначеннБ1е длн их обслуживании или поддержки, 
которБ1е технически не могут 6биб переделанБ1 дли гражданского исполБЗОватш, a 
также вооружение, брони, боеприпасБг, самолетБ1 и всикое другое оборудование, ма- 
териалБ1, машинБ1 и установки, которБ1е не примениготсн в мирное времн на судах, 
кроме военнБ1х судов. 

2. ДесантнБ1е суда и земноводнБ1е перевозочнвш средства или приспособленил 
всикого рода; штурмовБ1е лодки или приспособлении вснкого рода, a также катапулБТБ1 
и другие аппаратБ1 дли внпуска самолетов, ракет, движимб1х 6oeBbix средств или всн- 
ких других снарлдов, аппаратов или приспособлении, укомплектовашшх или неуком- 
плектовашшх лјодбми, управллемв1х или неуправлиемБ1Х. 

3. Подводнбш или полуподводнБ1е суда, пловучие средства, 6oeBbie средства, 
приспособлении или annapaTbi вслкого рода, вклгочан специалБно сконструированнБ1е 
заш,итнБ1е 6онб1 длн гавани, за исклгочением тех случаев, когда зто может 6бпб потре- 
бовано длн целеИ спасенил или длн других гражданских целеи, a также все оборудо- 
вание, принадлежности, запаснв1е части, зксперименталБЈше или учебнвш средства, 
приборБ1 или установки, которБ1е могут 6б1тб специалБно предназначенБ1 длн строи- 
телБСтва, исгштании, содержанил или хранении вБпиеперечисленного. 

Категорин V 
1. Собрашше и несобраннБ1е летателБние annapaTbi тлжелее и легче воздуха, 

которБ1е предназначенБ1 или приспособлешл дли воздушнБ1х 6oeBbix деиствии посред- 
ством примененил пулеметов, артиллерии, установок дли ВБЈбраснванин ракет, или 
предназначени или приспособленБ1 дли перевозки и сбрасБшании бомб, или оборудо- 
ванБ1 или же no своему типу или конструкции могут 6бпб оборудовашл какими-лпбо 
из приспособлении, перечисленних в пункте 2 ниже. 
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2. Постоља и рамови за авионске топове, направе за ношење бомби и торпеда, 
као и справе за бацање бомби и торпеда; туреле и куполе за топове и митраљезе. 

3. Опрема специјално намењена падобранским трупама и коју једино ове упо- 
требљавају. 

4. Катапулти или апарати за бацање авиона са бродова, копна и мора; апа- 
рати за бацање летећих бомби. 

5. Баражни балони. 

Категорија VI 

Загушљиве, смртоносне, отровне и онеспособљавајуће материје, које су наме- 
њене ратним циљевима или се производе у већим количинама но што треба за ци- 
вилне сврхе. 

Категорија VII 

Погонски материјал, експлозиви, пиротехнички материјал и течни гасови, на- 
мењени погону, експлозијама, набијању и пуњењу ратног материјала наведеног у 
горњим категоријама или ма каквој употреби у вези са тим материјалом, a који се 
не могу користити за цивилне потребе или се производе у већим количинама но што 
треба за цивилне сврхе. 

Категорија VIII 

Индустриска постројења и уређаји специјално намењени производњи и одржа- 
вању горе наведених производа и материјала, a не могу се технички преудесити за 
цивилне потребе. 

ПРИЛОГ IV 

Нарочите одредбе o неким врстама имовине 

A. Индустриска, књижевна и уметничка својина 

1. a) Савезничким и Удруженим Силама и њиховим држављанима биће дат рок 
од године дана од ступаша на снагу овог Уговора да би им се омогућило, не напла- 
ћујући им накнадне таксе и друге новчане казне било које врсте, да изврше све по- 
требне радње за добијање или очување у Финској права индустриске, књижевне или 
уметничке својине, које нису могли извршити услед ратног стања. 

б) Савезничке и Удружене Силе или њихови држављани који су прописно 
поднели молбу на територији ма које Савезничке или Удружене Силе било за до- 
бијање патента или за регистрацију модела за искоришћавање не раније од 12 ме- 
сеци пре почетка рата са Финском или за време рата, било за регистрацију индустри- 
ског узорка, модела или заштитног знака не раније од 6 месеци пре почетка рата са 
Финском или за време рата, имаће право да у року од 12 месеци no ступању на снагу 
овог Уговора затраже одговарајућа права у Финској са правом приоритета, засно- 
вана на ранијој предаји своје молбе на територији ове Савезничке или Удружене 
Силе. 

в) Свакој Савезничкој или Удруженој Сили и њеним држављанима биће 
дат рок од године дана no ступању на снагу овог-Уговора, у току којег они могу 
покренути поступак у Финској против физичких или правних лица којима би се при- 
писивала незаконита повреда њихових права индустриске, књижевне или уметничке 
својине у времену између почетка рата и ступања на снагу овог Уговора. 

2. Период између почетка рата и истека 18 месеци no ступању на снагу овог 
Уговора неће се узети у обзир при израчунавању рока у току којега патенг треба 
да буде експлоатисан, a модел или заштитни знак коришћен. 

3. Период између почетка рата и ступања на снагу овог Уговора неће се узети 
у обзир при израчунавању нормалног трајања важности права индустриске, кн.и- 
жевне и уметннчке својине, која су била на снази у Финској у време почетка рата 
или која су призната или установљена према условима предвиђеним у делу A овог 
Прилога, a припадају једној од Савезничких или Удружених Сила или њеним држав- 
љанима. Нормално трајање важности ових права биће, према томе, сматрано да je 
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2. Авиационнме орудиинне установки и рамц, бомбодержателн, торпедодер- 
жатели, a также механизмм длл сбрасвшанил бомб или торпед; орудиинне башни и 
боковБ1е пулеметние башни. 

3. Оснавдение, специалБно предназначенное и нсполБзугошеесл исклгочителБно 
в авиадесантнмх воисках. 

4. КатапулБТБ1 или запускнвш аппаратБ1 длл запуска самолетов с судов, суши 
и морн; катапулБТБ1 длн запуска самолетов-снарлдов. 

5. ЗаградителБнвш азростатБг. 

Категорин VI 

Удушаготие, смертоноснБ1е, отравликнцие и ввтодишие из строл вешества, 
предназначеннБш дли воешшх целеи или производимне сверх того, что требуетсн дли 
гражданских целеи. 

Категорип, VII 

МетателБНБте средств-а, взрБ1вчатБ1е вешества, пиротехнические средства и жид- 
кие газБ1, предназначеннБ1е дли метанин, взрБша, зарлжанил и наполненин перечислен- 
ншх в настонших категориих военнБ1Х материалов или длн исполБзованин в свизи с 
последними, которвш не могут 6биб исполБЗОванБ1 длл гражданских целеи или произ- 
водство которнх превБшает то, что требуетсн дли гражданских целеи. 

Категорин VIII 

Фабричное и инструменталБное оборудование, которое специалБно сконструи- 
ровано длн производства и содержанин вБшеперечисленнБ1х материалов и техники и 
которое технически не может 6биб приспособлено длн гражданских целеи. 

ПРИЛОЖЕНИЕ IV. 

СпециалБНБ1е постановленил, относлшиеси к некоторБ1м видам собственности. 

A. Проммшленнаи, литературнан и художественнаи собственностБ. 

1. a) Сокззнбш и СоединеннБгм Державам и их гражданам должен 6бпб предо- 
ставлен срок в один год со днн вступленин в силу настонш.его Договора длл того, 
что6б1 датБ им возможностб, без взиманин с них дополнителБНБ1х сборов или других 
штрафов лгабого рода, совершитв все необходнмме актБ1 дли приобретении или сохра- 
ненил в Финлнндии прав промБннленнон, литературнои и художественнои собствен- 
ности, которБ1е не могли 6биб совершенБг вследствие сушествованил состоинни 
BOHHBI. 

b) Согозние и Соединеннне ДержавБ1 или их граждане, KOTopbie надлежа- 
1дим образом сделали заивку на территории лкзбои Сок>зноА или Соединеннои Дер- 
жавБ1 o патенте или o регистрации образца не ранее, чем за 12 месицев до возникно- 
вении bohhbi с Финллндиеи или в течение bohhbi, или o регистрации промвннленного 
рисунка, или модели, или товарного знака не ранее, чем за 6 меснцев до возникно- 
венин bohhbi с Финлнндиеи или во вре\ш bohhbi, будут иметв право в течение 12 ме- 
снцев со днн вступленни в силу настонтего Договора сделатБ заивку o соответству- 
к)1дих правах в Финлиндии вместе с правом приоритета, основанннм на более раннеи 
регистрации заивки на территории зтои Сокззнои или Соеднненнон ДержавБ1. 

c) Каждои из Сок)знб1х и Соеднненнв1х Держав и ее гражданам должен 6б1Тб 
предоставлен срок в один год со днн вступлении в силу настсжшего Договора, в тече- 
ние которого они могут возбуждатв дело в Финлиндии против тех физических или 
кзридических лиц, в отношении которвпс утверждаетси, что они незаконно нарушили 
их права промБшленнои, литературнои или художественнои собственности между 
датои возннкновеннл bohhbi и датои вступленин в силу настоишего Договора. 

2. Период с момента возннкновенил bohhbi до истечении 18 меслцев после 
вступленни в силу настоивдего Договора должен 6итб исклгачен при исчислении срока, 
в теченне которого патент должен 6б1л 6биб осушествлен или рисунок или товарниИ 
знак — исполБЗОван. 

3. Период с момента возникновенил bohhbi до днл вступленил в снлу настои- 
mero Договора должен 6bitb исклгочен нз нормалђного срока прав промвниленнон, 
лнтературнои и художественнон собственностн, KoropBie имели силу в Фишшвднн к 
моменту возникновенил boKhbi, нли которв1е признанв1 или установленв1 на основаннн 
частн A настомшего Прнложенил н KOTopbie принадлежат лк>бои нз Coio3hbix h Сое- 
днненних Держав нли ее гражданам. Позтому нормалБнаи продолжителностћ таких 
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аутоматски продужено у Финској за нов период који одговара периоду искљученом 
на такав начин из рачуна. 

4. Претходне одредбе које се тичу права у Финској Савезничких и Удружених 
Сила и њихових држављана примењиваће се на исти начин на права Финске и њених 
држављана на територији Савезничких и Удружених Сила. Међутим, ништа у тим 
одредбама неће дати Финској или њеним држављанима право на повољнији режим на 
територији једне од Савезничких или Удружених Сила од онога који та Сила даје у 
сличним случајевима ма којој од Уједињених Нација или њеним држављанима. Фин- 
ска исто тако неће бити обавезна на основу ових одредаба дати једној од Савезнич- 
ких или Удружених Сила или њеним држављанима повољнији режим од оног који се 
даје Финској или њеним држављанима на територији те Силе no предметима на које 
се односе претходне одредбе. 

5. Трећа лица настањена на територији ма које Савезничке или Удружене Силе 
или Финске, која су пре ступања на снагу овог Уговора бона фиде стекла права 
индустриске, књижевне или уметничке својине која се косе са правима васпоставље- 
ним на основу дела A овог Прилога или са правима стеченим на основу приоритета 
датог им овим одредбама, или која су бона фиде произвела, објавила, репродуко- 
вала, користила или продала предмет ових права, биће овлашћена да и даље врше 
права стечена бона фиде и да наставе или поново започну производњу, објавл>ивање, 
репродукцију, коришћење или продају, које су предузела бона фиде, не излажући 
се прогонима због повреде права. У Финској he дозвола имати облик лиценце без 
права искључивости, која ће се давати под условима који he се утврдити узајамним 
споразумом заинтересованих страна или, у случају да се споразум не постигне, од 
стране Комисије за мирење, установљене на основу члана 31 овог Уговора. Међутим, 
на територији сваке од Савезничких или Удружених Сила трећа лии.а бона фиде кори- 
стиће се истом заштитом коју уживају у сличним случајевима трећа лица бона фиде, 
a чија се права косе са правима држављана других Савезничких и Удружених Сила. 

6. Ниједна одредба дела A овог Прилога неће се тумачити као да даје Фин- 
ској или њеним држављанима на територији ма које Савезничке или Удружене Силе 
право на патенте или моделе за искоришћавање за оне проналаске, односно ма ког 
артикла изричито назначеног у дефиницији ратног материјала у Прилогу III овог 
Уговора, који су учињени или o којима су поднете пријаве за регистрацију од стране 
Финске или неког њеног држављанина, у Финској или на територији неке друге осо- 
винске Силе или на територији коју су окупирале осовинске оружане снаге, у време 
када се територија o којој je реч налазила под контролом оружаних снага или власти 
осовинских Сила. 

7. Финска ће исто тако проширити дејство претходних одредаба овог Прилога 
на Француску и друге Уједињене Нације које нису Савезничке или Удружене Силе, 
a чији су дипломатски односи са Финском били прекинути за време рата и које he 
се обвезати да ће Финској дати преимућства која она има из речених одредаба. 

8. Ниједна одредба дела A овог Прилога неће се сматрати да се коси са чла- 
новима 25 и 27 овог Уговора. 

Б. Осигурање 
1. Са изузетком ограничења која се примењују на осигураваоне уогште, неће 

се чинити никакве сметње осигураваоцима држављанима Уједиљених Нација у по- 
гледу васпосгављања њихових ранијих портфеља. 

2. Ako осигуравалац, држављанин једне од Уједињених Наиија, жели да обнови 
своју професионалну делатност у Финској и ако се вредност гарантних депозита или 
резерви, које се траже у Финској од осигуравајућих предузећа за њихову делатност, 
смањила услед губитака или пада вредности хартија од вредности из којих су се ови 
депозити и резерве састојали, финска влада обвезује се да ће сматрати у току 18 
месеци као да остатак ових хартија потпуно одговара законским прописима o депо- 
зитима и резервама. 



прав должна считатвсл автоматически продленнои в Фишшндии на далвнеишии срок, 
соответствугошии исклгоченному таким образом периоду. 

4. Предшествук)1дие положенил, касаготиесн прав в Фишшндии Сомзнбпс и 
Соединешшх Держав и их граждан, должнн равнвш образом применнтБсн в отноше- 
нии прав Финлиндии и ее граждан на территориих Сок>знб1х и Соединенних Держав. 
Однако, ничто в зтих положенилх не дает Финлиндии или ее гражданам права на 
более благоприлтнни режим на территории какои-либо из Сојозјшх и СоединеннБ1х 
Держав, чем тот, которми предоставлнетсн в подо6нб1х случанх зтои Державои какои- 
либо другои из Обгединенннх Нации или ее гражданам. Финлиндин не будет также 
обнзана на основании зтих положении предоставллтБ лкзбоИ из Согознб1х и Соединен- 
нб1х Держав или ее гражданам более благоприитнБ1и режим, чем тот, которвш полб- 
зуготсн на территории зтои ДержавБ1 Финллндин или ее граждане в вопросах, преду- 
смотреннБ1х в предшествукзтих положенинх. 

5. ТретБИМ лицам на территориих лгобои из Сојознб1Х и Соединешшх Держав 
или Финллндии, KOTopBie до днн вступленил в силу настолшего Договора добросо- 
вестно приобрели права на промБшленнуго, литературнуго или художественнук) соб- 
ственностБ, находи1Циесн в противоречии с правами, восстановленнБши на основании 
части A настолшего Приложенин, или в противоречии с правами, приобретеннБ1ми на 
основании приоритета в силу зтого же Приложении, или которБ1е добросовестно изго- 
товили, опубликовали, воспроизвели, исполБзовали или продали предмет, к которому 
относнтсл зти права, будет разрешено, без вслкоА ответственности за нарушение, про- 
должатБ осушествлнтБ такие права и продолжатБ или возобновитБ такое изготовление, 
публикацикз, репродукциго, исполБзование или продажу, которме 6бши добросовестно 
приобретенБг или начатБГ. В Финлнндии такое разрешение будет носитб форму неисклго- 
чителБнои лицензии, предоставллемои на условинх no взаимному соглашениго сторон, 
a при отсутствии соглашенин — на условинх, устанавливаемнх СогласителБНОи Ко- 
миссиеИ, учрежденнои на основании статви 31 настолтего Договора. Однако, на тер- 
ритории каждои из Coio3hbix и СоединеннБ1х Держав добросовестнме третБИ лица 
будут полБЗоватБсн такоИ зашитои, какан предоставлиетсл при аналогичнБ1х обстон- 
телБствах добросовестнБ1м третвим лицам, права которнх находнтсн в противоречии 
с правами граждан других Согозннх и Соединенних Держав. 

6. Ничто в части A настонтего Приложенин не должно толковатБСи как даго- 
шее Финлнндии или ее гражданам право на какои-либо патент или образец на тер- 
ритории какои-либо из Согознб1х и Соединешшх Держав в отношении изобретении, 
относншихсн к лгобому предмету, поименованному в Приложении III к настолшему 
Договору, которБ1е 6бши сделанБ1 или в отношении которБ1Х залвки 6б1ли зарегистри- 
рованБ1 Финлнндиеи или лгобмм из ее граждан в Финлиндии, или на территории лгобои 
из держав оси, или на территории, котораи бвша оккупирована вооруженнБ1ми силами 
держав оси, в течение периода времени, когда даннал территорил находиласБ под кон- 
тролем вооруженнБ1х сил или властеи держав оси. 

7. Фишшндин равнБШ образом распространит деиствие предБ1душих положении 
настоншего Приложенин на Франи.и10 и другие ненвллгошиесл Согознб1ми или Соеди- 
неннБ1ми Державами Обт>единеннБ1е Наи.ии, дипломатические отношении которБ1х с 
Фишшндиеи 6бши порванБ1 во времн bohhbi и которБ1е облзукггси предоставитБ Фин- 
ллндии преимушества, предоставлнемБ1е Финллндии зтими же положенинми. 

8. Ничто в части A настоншего Приложении не будет пониматБсл как проти- 
воречатее статБнм 25 и 27 настоншего Договора 

В. Страховое дело. 

1. Никакие препитствил, кроме тех, которБ1е вообте устанавливаготсл в отно- 
шении страховтиков, не должнбг ставитБсн к возобновленшо страховшиками, ивлиго- 
шимисн гражданами ОбЂединешшх Нации, их 6б1вших деловБ1х портфелеи. 

2. Если страховадик из числа граждан лгобои из Обгединешшх Нации желает 
возобновитБ CBoio профессионалБнуго деителБностБ в Финлиндии и если будет уста- 
новлено, что стоимостб гарантишшх депозитов или резервнБ1х фондов, требугошихсн 
в качестве условил длл ведении дела в Финлиндии, уменвшиласБ вследствие потери 
или обесцененил ценнБ1х бумаг, из которБ1х состолли зти депозитБ1 или резервнвге 
фондБ1, ПравителБство Финлиндии обизуетсл считатБ в течение 18 месицев такие цен- 
HBie бумаги, которБ1е сохранилисв, удовлетворлгошими предписанипм закона в отно- 
шении депозитов и резервнв1х фондов. 
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ПРИЛОГ v 

Уговори, застарелост и трговачке хартије од вредности 

A. Уговори 
1. Изузев случајева ниже наведених у тачкама 2 и 3, сваки уговор за чије 

je извршење било потребно општење између страна које су постале непријателзи у 
смислу дела Д овог Прилога сматраће се раскинутим од времена кад je ма која страна 
постала непријатељ. Међутим, овај раскид неће ослободити ниједну уговорну страну 
обавезе да врати суме примљене на име аванса или аконтације за које заинтересована 
страна није дала противуслугу. 

2. Без обзира на одредбе горње тачке 1, одредбе ма ког уговора које he се 
моћи издвојити, a за чије извршење није било потребно општење међу странама 
које су постале непријатељи у смислу дела Д овог Прилога, неће бити раскинуте и 
остаће на снази. Ако се одредбе неког уговора не могу издвојити на тај начин, сма- 
траће се да je уговор у целости раскинут. Горње одредбе важиће под резервом при- 
мена домаћих закона, уредаба и наредаба које изда ма која Савезничка или Удру- 
жена Сила под чију надлежност пада уговор или ма кој уговорна страна, као и под 
резервом одредаба уговора. 

3. Ниједна одредба дела A овог Прилога неће се сматрати да ништи трансак- 
ције пуноправно извршене сходно неком уговору закљученом између непријатеља 
ако су ове трансакције извршене с одобрењем владе једне од Савезничких или 
Удружених Сила. 

4. Без обзира на горње одредбе, уговори o осигурању и реосигурању биће 
предмет посебних конвенција између влада заинтересоване Савезничке или Удружене 
Силе и финске владе. 

Б. Застарелост 
« 

1. Сви рокови застарелости или ограничења права покретања или настављања 
судСког поступка или права предузимања мера обезбеђења у правним односима који 
се тичу лица или имовине, a супротстављају држављане Уједињених Нација и држав- 
љане Финске који, услед ратног стања, нису могли покренути или наставити судски 
поступак или извршити потребне формалности за обезбеђење својих права, без 
обзира да ли су ти рокови почели да теку пре или после почетка рата, сматраће се 
као да су обустављени, за време трајања рата, с једне стране на финској територији 
и с друге стране на територији оних Уједињених Нација које, на бази реципроци- 
тета, дају Финској право да се користи одредбама ове тачке. Ови рокови почеће по- 
ново тећи од ступања на снагу овог Уговора. Одредбе ове тачке примењиваће се на 
рокове одређене за депоновање купона камата или дивиденда или за подношење, у 
циљу наплате, хартија од вредности које су извучене или које подлежу исплати из 
ма ког другог разлога. 

2. Кад су због неизвршења неке радње или због пропуштања ма какве фор- 
малности за време рата, биле предузете мере извршења на финској територији на 
штету неког држављанина једне од Уједињених Нација, финска влада васпостакипе 
повређена права. Ако васпостављање тих права буде немогућно или би било непра- 
вично, финска влада учиниће потребно како би држављанин Уједињених Нација 
добио накнаду која би у даном случају била правична. 

В. Трговачке хартије од вредности 
1. У односу међу непријатељима ниједна трговачка хартија од вредносги 

издата пре рата неће се сматрати да je престала да важи само зато што није под- 
нега на прихват или на наплату у предвиђеним роковима, или urro издавалац или 
индосант нису у тим роковима били извештени да хартија o којој се ради није била 
прихваћена или плаћена, или што није била протестована у тим роковима, или, пак, 
што je пропуштена ма каква формалност за време рата. 

2. Кад je рок, у ком je нека трговачка хартија од вредности морала бити 
поднета на прихват или наплату, или у ком je требало известити издаваоца или индо- 
санта o неприхватању или неплаћању, или у ком je хартију требало протестовати, 
истекао за време рата, a страна која je била дужна поднети или протестовати хар- 
тију, или известити o неприхватаљу или наплаћању, пропустила да то учини за време 
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ПРИЛОЖЕНИЕ V. 

Контрактм, сроки давности и ценнне бумаги. 

A. Контрактм. 

1. Вснкии контракт, которБ1и длн своего внполненин требовал установленил 
сношении между лгобнми из ero сторон, ставшими врагами, как зто определено в 
части D настоншего Приложенин, должен, при условии соблгоденин исклгоченнн, изло- 
женнБ1х в пунктах 2 и 3 ниже, считатћсл расторгнутвш с того времени, когда лгобне 
из ero сторон стали врагами. Такое расторжение, однако, не должно освобождатБ ту 
или инуго сторону контракта от обнзателБства вернутБ суммБ1, полученнБ1е в качестве 
авансов или частичнБ1х платежен, в отношении которБ1х такан сторона ничего не сде- 
лала взамен. 

2: Несмотрн на положенин пункта 1 ввние, не подлежат расторженик) и оста- 
готси в силе такие части лгобого контракта, KOTopbie отделимБ1 и не требовали дли 
своего нсполненил установленнн сношении между лгобммн из ero сторон, ставшими 
врагами, как зто определено в части D настолшего Приложенил. Если положенин того 
или иного контракта не могут 6биб таким образом отделенБ1, контракт должен счи- 
татБСн полностбк) расторгнутБ1м. Ввниеизложенное имеет силу при условии примене- 
нин внутренних законов, распорлжении или правил, изданнБ1х лгобоД из Согознбпс и 
Соединеннв1Х Держав, имеклцих горисдикилк) в отношении контракта или в отношении 
лгобоА из ero сторон, a также будет подчиннтбсл условиим контракта. 

3. Ничто в части A настоишего Приложенил не должно рассматрнватвси как 
аннулируготее сделки, законно осутествленнне в соответствии с контрактом между 
врагами, если они осушествленн с разрешенил ПравителБства лгобои из Сокјзнбјх и 
Соединешшх Держав. 

4. Несмотри на вБ1шеприведеннБ1е положеннн, контрактБ1 no страхованиго и 
перестрахованшо будут подчиннтбси отделшмм соглашенилм между Правнтелвством 
заинтересованнои СогозноИ или Соединеннои ДержавБ1 и ПравителБством Фишшндии. 

B. Сроки давности. 

1. Все сроки давности или сроки ограничении права на иск или права прини- 
матБ охранителБНБ1е мерв1 в отношенилх, касак>шнхсн лиц или собственности и затра- 
гивагошнх граждан Обт>единешшх Нации и финллндских граждан, которБШ в силу 
состонннл воАнм не могли предгнвитБ иска или вбшолнитб формалвностеИ, необхо- 
димБ1х длл обеспечении своих прав, независимо от того, началосв ли течение зтнх 
сроков до или после возникновении bohhbi, будут считатБСл приостановленнБши на 
времн воинБ1 на территории Финлнндии, с однои сторонБ1, и на территории тех из 
Об'БединеннБ1х Нацин, ко-ropbie предоставлнгот Фишшнднн на началах взаимности 
преимушества, предусматриваемБ1е положенилми настоитего пункта, — с другоА. 
Течение приостановленнБ1х сроков давности возобновитси со днн вступленин в силу 
настолшего Договора. Положенил настоншего пункта будут применимБ1 в отношении 
сроков, установленнБ1х длн предЂнвлении процентнБ1х купонов или купонов на диви- 
денд или дли предЂлвленнл к оплате ценнБ1Х бумаг, ввшедших в тираж или подле- 
жатих оплате на каком-либо другом основании. 

2. В тех случанх, когда вследствие неввшолненни какого-либо акта или какоИ- 
либо формалБНОсти во времи bohhbi 6бши npHHflTbi исполнителБНБ1е мерв! на финлннд- 
скои территории в утерб тому или иному гражданину Л10бои из ОбгединеннБ1Х 
НацнИ, Правителвство Финлнндии восстановит права, которБШ бил нанесен утерб. 
Если такое восстановление нвлнетси несправедлнввш или невозможнвш, ПравителБ- 
ство Финллндии примет мери к тому, чтобв1 гражданину ОбЂеднненнв1х Нации 6бшо 
предоставлено такое пособие, которое может оказатБСн справедливБм при зтнх 
обстонтелБСтвах. 

C. Ценнме бумаги. 

1. В огношенинх между врагами ни одна ценнаи бумага, составленнал до bohhbi, 
не будет рассматриватвси как утратнвшал силу толбко потому, что зта бумага не бмла 
в установленнв1е срокн предЂивлена дли акцепта нлн оплатБ1, нлн не бвшо сделано 
уведомление составителк) или лицу, учинившему передаточнуго надписв, об отказе 
от акцепта или платежа, или она не бвша опротестована, или же потому, что не бвша 
вБшолнена какаи-либо формалћностБ во времи bohhbi. 

2. В тех случанх, когда срок, установленнБш длн того, что6б1 ценнан бумага 
бв1ла предЂивлена дли акцепта нли оплатв1, илн срок, в которБШ уведомление об отказе 
от акцепта или платежа должно 6bwo 6бггб сделано составителго нлн лни.у, учннив- 
шему передаточнуго надписв, нлн в течение которого документ должен бв1л 6bitb 
опротестован, истек во времл bohhbi, a сторона, котораи должна бвта предгпвнтБ 
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рата, биће дат рок од најмање три месеца од ступања на снагу овог Уговора, у ком 
ће бити могућно поднети или протестовати хартију o којој je реч или известити o 
неприхватању или неплаћању. 

3. Ako се неко лице, или пре или за време рата, обвезало на исплату трго- 
вачке хартије од вредности на основу обавезе коју je према њему преузело неко 
друго лице које je доцније постало непријатељ, ово потоње биће дужно да и пор:д 
избијања рата гарантује првом накнаду за последице произишле из те обавезе. 

Г. Општа одредба 
За сврхе овог Прилога, физичка или правна лица сматраће се да су постала 

непријатељи од дана кад je свака трговина међу њима постала незаконита према 
одредбама закона, уредаба и наредаба, који су важили за та лица или уговоре. 

ПРИЛОГ VI 

Судови за поморски ратни плен и пресуде 

A. Судови за поморски ратни плен 

Свака од Савезничких или Удружених Сила придржава себи право да испита, 
према поступку који ће она одредити, све одлуке и наредбе финских судова за по- 
морски ратни плен донете у предметима који погађају права својине њених држав- 
љана, и да препоручи финској влади да приступи ревизији ових одлука или наредаба 
које не би биле у складу са међународним правом. 

Финска влада обвезује се да ће доставити копије свих докумената и аката 
ових судских предмета, подразумевајући ту и донете одлуке и наредбе, да ће при- 
хватити све препоруке формулисане no испитивању ових предмета и да ће те пре- 
поруке извршити. 

Б. Пресуде 

Финска влада предузеће потребне мере да омогући држављанима ма које од 
Уједињених Нација да покрену пред надлежним финским властима, у ма које време 
у року од године дана од ступања на снагу овог Уговора, поступак за ревизију ма 
које пресуде неког финског суда, донете између 22 јуна 1941 године и дана ступања 
на снагу овог Уговора, у ма којој парници у којој држављанин једне од Уједињених 
Нација није био у могућности да изложи своју ствар на задовољавајући начин, било 
као тужилац, било као тужени. Финска влада предузеће потребне мере како би, кад 
je неки држављанин једне од Уједињених Нација претрпео штету услед овакве пре- 
суде, он био враћен у положај у коме се налазио пре но што je пресуда донета, или 
добио накнаду која би у даном случају била правична. Израз „држављанин Уједи- 
њених Нација" обухвата друштва или удружења организована или основана саобра- 
зно законима ма које од Уједињених Нација. 



или опротестоватБ документ или уведомитБ об отказе от акцепта или платежа, не сде- 
лала зтого во времл воинн, еи будет предоставлен срок не менее трех месицев, счи- 
тан со дни вступленил в силу настонтего Договора, в течение которого может 6biTb 
сделано предглвление, уведомление об отказе or акцепта или платежа или опро- 
тестование. 

3. Если какое-либо лицо до или во времн воинм вступило в обнзателБство no 
какои-либо ценнои бумаге в свнзи с обизателБСтвом, внданннм ему лицом, ставшим 
в далБнеишем врагом, то последнее остаетсл обнзаннвш предоставитБ первому возме- 
тение в отношении зтого обизателБСтва, независимо от возникновенин воинбб 

Д. Обвдее постановление. 

Длн целеи настоншего Приложении физические или горидические лица будут 
рассматриватБСн как враги с того днн, когда торговли между ними стала незаконнои 
на основании законов, распорлжении или правил, деиствиго которБ1х такие лица или 
контрактБ! подлежали. 

ПРИЛОЖЕНИЕ VI. 

Призовме судБ1 и судебнне решенил. 

A. ПризовБ1е судБ1. 

Каждан из Coio3hbix и Соединешшх Держав оставлнет за собои право рассмо- 
третБ в соответствии с процедурои, которан должна 6биб ero установлена, все реше- 
нил и распорлженин финлиндских призовБ1х судов no делам относителБно прав соб- 
ственности ее граждан и рекомендоватв ПравителБству Финллндии, что6б1 6би пред- 
принлт пересмотр тех решении или распорижении, которвш могут оказатБсл несо- 
ответствугошими международному праву. 

ПравителБство Финлнндии облзуетси предоставитБ копии всех документов, 
составлнгогцих досве зтих дел, вклгочан вБшесешше решенин и распорижении, и при- 
ннтб все рекомендации, сделашше в резулвтате рассмотренин упоминутБ1х дел, и осу- 
адествитБ такие рекомендации. 

В. СудебнБ1е решении. 

ПравителБСтво Финлиндии предпримет необходимБ1е мерБ1 дли того, что6б1 
датБ гражданам лгобои из Обт>единеннБ1х Haunfi возможностб b лгобое времл в течение 
одного года со днн вступленин в силу настоитего Договора передатБ соответствуго- 
шим финллндским властнм длл пересмотра лгобое судебное решение, вБшесенное фин- 
линдским судом между 22 игонн 1941 года и днем вступленил в силу настонвдего До- 
говора при лгобом судебном разбирателБстве, в котором гражданин Обгединешшх 
Нации не смог в достаточнои мере изложитб свое дело в качестве истца или ответ- 
чика. ПравителБСтво Финлиндии должно предусмотретБ, чтобБ1 b тех случаих, когда 
гражданин ОбЂединеннБ1х Нации потерпел утерб в силу лгобого такого судебного 
решенил, он 6бш 6bi восстановлен в том положении, в котором он находилсн до ввше- 
сении зтого судебного решении, или чтобБ1 ему 6б1ло предоставлено такое пособие, 
которое может оказатБси справедливвш при зтих обстонтелБСтвах. ВБфажение „граж- 
дане ОбБединеннБ1х Нации" вклгочает корпорации или ассоциации, организованнБ1е 
или учрежденнБ1е на основании законов лгобои из Обгединешшх Нации. 
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У ПОТВРДУ ЧЕГА, доле потписани 
потписе на овај Уговор. 

Рађено у Паризу, десетог фебруара 
године, на руском, енглеском, француском 

пуномоћници ставили су своје печате и 

хиљаду девет стотина четрдесет седме 
и финском језику. 

За Савез Совјетских Социјалистичких 
Република: 

в. молотов 
A. БОГОМОЛОВ 

За Уједињену Краљевину Велику Британију 
и Северну Ирску: 

ЕРНЕСТ БЕВИН 
ДАФ КУПЕР 

За Аустралију: 
ЏОН A. БИЗЈ1И 

За Белоруску Совјетску Социјалистичку 
Републику: 

К. КИСЕЉЕВ 

За Канаду: 
ЖОРЖ П. ВАНИЈЕ 

За Чехословачку: 
ЈАН МАСАРИК 
В. КЛЕМЕНТИС 

За Индију: 
САМЈУЕЛ РАНГ АНАДХАМ 

За Нови Зеланд: 
В. Д. ЏОРДАН 

За Украјинску Совјетску Социјалистичку 
Републику: 

И. СЕЊИН 
За Јужноафричку Унију: 

' У. Џ. ПАРМИНТЕР 
За Финску: 

КАРЛ ЕНКЕЛ 
В. ВЕСТЕРИНЕН 
Ј. ХЕЛО 



B УДОСТОВЕРЕНИЕ ЧЕГО нижеподписавшиесн Полномочнме Представители 
подписали настоншии Договор и приложили к нему свои печати. 

Совершено в Париже на русском, англииском, французском и финском нзи- 
ках, февралл деситого днн тнснча девлтБсот сорок седБмого года. 

За Сокзз Советских Социалистических Рес- 
публик: 

в. молотов 
A. БОГОМОЛОВ 

За Соединенное Королевство Великобритании 
и СеверноА Ирландии: 

ЗРНЕСТ БЕВИН 
ДАФФ КУПЕР 

За Австраликз: 
ДЖОН A. БЕЗЛИ 

За Белорусскук) Советскукз Социалистиче- 
скунз Республику: 

К. КИСЕЛЕВ 

За Канаду: 
ЖОРЖ П. ВАНБЕ 

За Чехословакикз: 
AH МАСАРИК 
В. КЛЕМЕНТИС 

За Индиго: 
САМКЗЗЛБ РАНГ АНАДХАМ 

За Новуго Зеландикк 
В. Д. ДЖОРДАН 

За Украинскуго Советскуго Социалистическуго 
Республику: 

И. СЕНИН 
За КЗжно-АфриканскиА Согоз: 

У. ДЖ. ПАРМИНТЕР 
За Финлнндикк 

КАРЛ ЗНКЕЛБ 
В. ВЕСТЕРИНЕН 
И. ХЕЛО 




